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English

1.

SveNoUusWwN

Control of the grinder
a) turning the appliance on/off

b) grinder control: position ON -
normal operation, position 0 -
neutral position - off, position

R - reverse operation
Body of the grinder
Lock button
Flange for the machine
Tamper
Meat bowl
Machine with funnel
Screw conveyor
Blades

. Filters

a) fine3 mm
b) medium coarse 5 mm
c) coarse 8 mm

. Safetyring

. Sausage attachment

. Separator

. Kibbe attachment

. Grater machine with packer
. Grater

a) rough

b) slices

o) fine

d) extra fine

Deutsch

1.

SveNoUusWN

Bedienung des Fleischwolfs

a) Ein-/ausschalten des Gerdts

b) Bedienung des Fleischwolfs:
Position ON - Normalbetrieb,
Position 0 - Neutralposition
- ausgeschaltet, Position R -
Ruckwaértsbetrieb

Geratekorper

Sicherheitstaste

Flansch auf dem Gerat

Stopfer

Fleischschale

Mahlwerk mit Hals

Schnecke

Klinge

. Lochscheiben

a) fein 3 mm
b) mittelgrob 5 mm
c) grob8 mm

. Sicherungsmutter

. Wiirstchen-Aufsatz

. Separator

. Kibbeh-Aufsatz

. Mahlwerk der Reibe mit Stopfer
. Reibe

a) grob
b) Scheiben
c) fein
d) extrafein

Cestina

1.

ZveNousWwN

Ovladani mlynku

a) zapnuti/vypnuti spotfebice

b) ovlddani mlynku: poloha
ON- normalni chod, poloha 0
- neutralni poloha - vypnuto,
poloha R - zpétny chod

Télo mlynku

Tlacitko pojistky

Pfiruba na strojek

Péchovadlo

Miska na maso

Strojek s jicnem

Snek

Cepel

. Sitka

a) jemné 3 mm
b) sttedné hrubé 5 mm
c) hrubé 8 mm

. Pojistnd matice

. Néstavec na klobasy

. Separator

. Néstavec na Kebbe

. Strojek struhadla s péchovadlem
. Struhadlo

a) hrubé
b) na platky

c) jemné

d) extra jemné

Eesti keel

1.

SemNouAEWwN

Hakklihamasina juhtimine

a) Seadme sisse/vilja lulitamine

b) Hakkalihamasina juhtimine:
ON (sees) asend - normaalne
té6tamine, 0 asend -
neutraalne asend - viljas,
R-asend - vastassuunas
poodrlemine

Hakklihamasina korpus

Lukustamisnupp

Masina aarik

Téukur

Liha kauss

Masin koos lehtriga

Spiraalrull

Loiketerad

. Soelad

a) Peensdel 3mm
b) Keskmine séel 5 mm
c) Jame s6el 8 mm

. Turvaréngas

. Vorsti valmistamise tarvik
. Eraldaja

. Kibbe valmistamise tarvik
. Riivija koos mahutiga

. Riivija

a) jame
b) viilud
c) peen
d) eriti peen

Hrvatski/Bosanski
1. KoriStenje masine
a) ukljucivanje /iskljuc¢ivanje
uredaja
b) Koristenje masine: polozaj ON
-normalan hod, polozaj 0 -
neutralni polozaj - iskljuceno,
polozaj R - obrnuti hod
Tijelo masine
Tipka osiguraca
Prirubnica uredaja
Nabijac
Posuda za meso
Spojnica s grlom
Puz
Ostrica
0. Sita
a) Fino3mm
b) Srednje grubo 5 mm
¢) grubo8 mm
11. Zaporna matica
12. Nastavak za kobasice
13. Separator
14. Nastavak za Kebbe
15. Strugac s nabijacem
16. Strugac
a) grubi
b) Na kriske
c) fini
d) ekstra fini

ZemNourWN

LatvieSu valoda
1. Malamas masinas vadiba
a) lerices ieslég3ana/izslégsana
b) Malamas masinas vadiba: ON
(leslégts) pozicija - standarta
darbiba, 0 pozicija - neitrala
pozicija, OFF (Izslégts)
pozicija - izslégts, R pozicija -
reversa pozicija
lerices korpuss
Noblokésanas poga
lerices uzmala
Spiedne
Galas trauks
Piltuve
Gliemezvarpsta
Asmeni
0. Sieti
a) smalkais 3 mm
b) vidéji rupjs 5 mm
c) rupjs$8 mm
11. Nostiprinasanas uzgrieznis
12. Desu uzgalis
13. Starplika
14. Galas bumbinu uzgalis
15. Rive ar spiedi
16. Rive
a) rupja
b) skéles
c) smalka
d) Tpasi smalka

ZveNoUuAWN



Lietuviy kalba

1.

ZveNoaUu AW

Mésmalés valdymas

a) prietaiso jjungimas /
iSjungimas

b) mésmalés valdymas:
ijungimas ON - normalus
veikimas, 0 padétis - neutrali
padétis - isjungta, R padétis -
atbuliné eiga

Mésmalés korpusas

Uzrakto mygtukas

Mechanizmo flansas

Grasté

Mésos indas

Mechanizmas su piltuvu

Sraigtinis konvejeris

ASmenys

. Filtrai

a) smulkus 3 mm
b) vidutinio rupumo 5 mm
C) rupus 8 mm

. Saugos Ziedas

. Priedas desreléms

. Atskyriklis

. ,Kibbeh” priedas

. Trintuveé su pakavimo jtaisu
. Trintuvé

a) stambi
b) griezinéliai
c) smulki
d) labai smulki

Magyar

1.

ZveNoaUu AW

MUkodtet6 panel

a) készllék be- és kikapcsolasa

b) daralé mikodtetés: ON
allds - normal darélas, 0
allas - a dardlo nem forog,
kikapcsolva, R allas -
ellenkezé iranyu forgas

Készulékhaz

Kioldé gomb

Daralé hajtés

Nyomérad

Adagolé télca

Dardlé haz

Csiga

Kés

. Lyukas tércsa

a) finom3mm
b) kdzepes 5 mm
c) durva8 mm

. Menetes gydrd

. Kolbasztolté

. Szeparétor

. Kebbe készité

. Reszel6 és szeleteld,

nyomoraddal

. Reszel6

a) durva

b) szeleteld

c) finom

d) nagyon finom

Polski

1.

ZveNoauAEWN

Obstuga mtynka

a) wiaczanie/wytaczanie
urzadzenia

b) sterowanie mtynkiem:
pozycja ON- praca normalna,
pozycja 0 - pozycja neutralna
- urzadzenie wylaczone,
pozycja R - praca wsteczna

Korpus urzadzenia

Przycisk bezpiecznika

Kotnierz dla napedu

Popychacz

Miska na mieso

Maszyna do mielenia z gardziela

Slimak

Ostrze

. Sitka

a) drobne 3 mm
b) $rednie 5 mm
c) grube 8 mm

. Nakretka zabezpieczajaca

. Przystawka do kietbasy

. Separator

. Przystawka do Kebbe

. Naped tarki z popychaczem
. Tarka

a) duze oczka
b) do plastréw
c) mate oczka
d) bardzo mate oczka

Romana

1.

PNO LA WN

©

Controlul aparatului de tocat

a) pornirea/ oprirea aparatului

b) controlul aparatului de tocat:
pozitia ON - functionare
normala, pozitia 0 - pozitia
neutra - oprit, pozitia R -
functionare in sens invers

Corpul aparatului de tocat

Buton de blocare

Flansd pentru aparat

Dispozitiv pentru tasare

Bol pentru carne

Dispozitiv cu palnie

Angrenaj melcat cu surub cu rol

de transportor

Lame

. Filtre

a) fin3mm
b) mediu 5 mm
c) grosier 8 mm

. Inel de siguranta

. Atasament pentru carnati
. Separator

. Atasament pentru kibbe

. Dispozitiv cu razatoare cu

impachetator

. Razatoare

a) grosiera
b) felii
c) fina
d) extrafina

Slovencina

1.

ZemNourWN

Ovladanie mlynceka

a) zapnutie/vypnutie spotrebica

b) ovlddanie mlynceka: poloha
ON - normélny chod, poloha
0 - neutrélna poloha -
vypnuté, poloha R - spétny
chod

Telo mlyn¢eka

Tlacidlo poistky

Priruba na stroj¢ek

Zatlacadlo

Miska na méso

Mlecia komora

Zavitovka

Cepel

. Sitkd

a) jemné 3 mm
b) stredne hrubé 5 mm
c) hrubé 8 mm

. Poistna matica

. Nadstavec na klobasy
. Separator

. Nadstavec na Kebbe

. Strojcek strihadla so

zatlacadlom

. Strihadlo

a) hrubé

b) na platky

c) jemné

d) extrajemné

Slovenscina

1.

ZomNouArWN

Upravljanje mlincka

a) vklop/izklop aparata

b) upravljanje mlinc¢ka: lega ON-
normalno delovanje, lega 0
- nevtralna lega - izklop, lega
R - povratno delovanje

Trup mlin¢ka

Tipka varovala

Prirobnica za na strojcek

Tolkalo

Posodica se meso

Strojcek s poziralnikom

Polz

Rezilo

. Mrezica

a) fina3mm
b) srednje groba 5 mm
c) groba8mm

. Varovalna matica

. Nastavek za klobase
. Locevalnik

. Nastavek za kebab

. Strojcek strgalnika z

nabijalnikom

. Strgalnik

a) globo

b) narezine

c) fino

d) posebej fino



Srpski/Crnogorski
1. Korisc¢enje masine za mlevenje
a) ukljucivanje / iskljucivanje
uredaja
b) Koris¢enje masine: polozaj ON
-normalan hod, polozaj 0 -
neutralni polozaj - iskljuceno,
polozaj R - obrnuti hod
Telo masine
Taster osiguraca
Prirubnica uredaja
Potiskivac
Posuda za meso
Spojnica sa grlom
Puz
Nozevi
0. Sita
a) Fino3mm
b) Srednje grubo 5 mm
c) grubo8 mm
11. Zaporna matica
12. Nastavak za kobasice
13. Separator
14. Nastavak za Kebbe
15. Strugac sa nabijacem
16. Strugac
a) grubi
b) Na kriske
c) fini
d) ekstra fini

ZemNourwN

EAAnvIKa
1. 'EA&YXOG TNG MNXAVAG KOTHG
a) evepyomoinon/
amnevepyomnoinon tng
OUOKEUNAG
b) éAeyxog Tng unxavrg
komrig: 0€on ON - kavoviki
Aertoupyia, Béon 0 -
oubétepn Béon, Béon R -
avTioTpoen Aettoupyia
Zpa g UNxavng Kommng
Koupumi kAeldwpatog
ONavtla yia 1o unxavnua
E€dptnua mieong
Mol Kpéatog
Mnyxdavnua pe xodvn
KoxA\lo@popog petapopéag
Nemideg
0. ®iktpa
a) AemTo, 3 XIA.
b) pétpio, 5 XIA.
c) xovtpo, 8 XIA.
11. AakTOMOG ac@aleiag
12. MpoodpTNUA Yia AOUKAVIKA
13. Alaxwplotipag
14. Mpoodptnua yia kibbe
15. Mnxdavnua tpi@tn pe
OUOKELOOTHPLO
16. Tpiptng
a) Xovtpog
b) @éteg
c) Aemtdg
d) oAU AemTog

SveNoUusWwN

YKpaiHcbKa moBa
1. YnpaBniHHA M'AcOpy6KOIO
a) BK/IIOYEHHA/BUKIIOYEHHSA
no6yToBoro npunagy
b) ynpaeniHHa m'Aacopy6Koto:
nonoxeHHa ON - HopmasnbHa
po6oTa, nonoxeHHs 0 -
HenTpanbHe NONOXeHHA
- BUMKHEHO, NONOXEeHHA
R-pob6oTay 3B0OpOTHOMY
HanpsamKy
Kopnyc m'acopy6ku
KHonka 6nokyBaHHA
DnaHelb ANA MaLWWHA
MpowToBxyBay
EMHICTb Ans m'aca
MalwuwHa 3 Tpy6oto
LLIHekoBMI TpaHcnopTep
Hoxi
0. QinbTpn
a) ApibHWIA 3 MM
b) cepepnHiin 5 mm
C) BENnUKUin 8 Mm
11. 3anobixHe Kinbue
12. Hacapka ansa koB6acok
13. Po3gintoBau
14. Hacapika ana ke6aby
15. TepKa 3 npowTOoBXyBayem
16. Tepka
a) KpynHa
b) cnancn
c) opi6bHa
d) ayxe api6Ha

SemNou AW



MEAT GRINDER

m SAFETY INSTRUCTIONS

English

Read carefully and save for future use!

Warning: The safety measures and instructions, contained in this
manual, do notinclude all conditions and situations possible. The user
must understand that common sense, caution and care are factors
that cannot be integrated into any product. Therefore, these factors
shall be ensured by the user/s using and operating this appliance. We
are not liable for damages caused during shipping, by incorrect use,
or the modification or adjustment of any part of the appliance.

Read this manual carefully and look at the pictures before using the
appliance. Keep for future reference. The accessories may contain
additional instructions for use.

To prevent fire or electric shock, basic precautions should always be
taken when using electrical equipment, including the following:

1. Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is properly
grounded. The outlet must be installed in accordance with
applicable electrical codes according to EN.

2. Never use the appliance if the power cable is damaged. All
repairs, including cord replacements, must be carried out at
a professional service centre! Do not remove the protective
covers from the appliance; there is a risk of electric shock!

3. Do not allow the power cord to touch hot surfaces or run the cord
over sharp edges.

4. Protect the appliance against direct contact with water and other
liquids, to prevent potential electric shock.

5. Do not use the appliance outdoors and in wet environment and
do not touch the power cable or the appliance with wet hands.
Risk of electric shock.

6. Do notimmerse the motor base and power cord in water or other

liquids. Do not rinse under running water. Prevent liquids getting

into the unit with the motor.

Pay closer attention when using the appliance near children.

The appliance should not be left unattended during operation.

We recommend that you do not leave the appliance with plugged

in power cable unattended.

0 00 N
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10.Before carrying out maintenance, assembly / disassembly, g
changing accessories or when the appliance is no longer in use, <
switch off the appliance and unplug it. Do not remove the power
cord from the outlet by yanking the cord. Unplug the power cord
from the outlet by grasping the plug.

11.Always wait for all parts to come to a complete stop before
disassembling. The appliance needs approximately 60 minutes to
cool down for safe handling and cleaning.

12.Do not use the appliance close to a source of heat, e. g. oven.
Protect it against direct sunlight.

13.Do not put the appliance on the wall or on top of other appliances.
Leave at least 10 cm of free space on the back and on the side and
10 cm of free space above the appliance.

14.Always use the appliance on an even and stable surface. Do not
place any objects on the appliance.

15.Before the first use, we recommend washing all parts that come
into contact with food, see chapter "Cleaning and maintenance".

16.Take extra care when handling the cutting blades, especially when
removing them and cleaning them, the blades are very sharp and
can cause injuries.

17.Tighten the locking ring of the machine carefully before starting.
Never overtighten the nut!

18.Never cover the appliance during operation and do not use it
close to flammable materials, e. g. curtains, etc.

19.Never use your fingers, kitchen utensils or other objects to push
food into the appliance! Use only the pusher supplied with the
appliance. Use reasonable force. Excessive pressure could damage
the appliance.

20.Do not touch the moving parts.

21.Long hair, loose clothing or accessories and jewelry can be caught
by the rotating parts of the appliance. Make sure that your hair,
clothing and accessories do not come in dangerous proximity
to rotating parts!

22.Do not switch on the appliance without food inserted (empty)!

23.Grind meat stripped of tendons and bones, pre-cut into pieces
measuring approximately 20 mm x 20 mm x 60 mm.

Engli
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g 24-If the grinder jams, turn the switch to the Reverse (REV) position.

English

This loosens the meat stuckin the grinder and returns the machine
to its original function.

25.Clean the appliance immediately after each use. Wipe the body
of the appliance only with a damp cloth when cleaning. Do not
immerse it in water.

26.Use accessories only advised by the manufacturer, otherwise you
risk losing the warranty.

27.Never leave the appliance running continuously for more than
5 minutes. After 5 minutes of operation, let the appliance cool
down for about 10 minutes before using it again. Do not leave the
appliance in operation for more than 30 minutes in total.

28.Use this appliance only in accordance with the instructions in this
manual.

29.This appliance is designed for domestic use only. It is not intended
for commercial use.

30.This appliance is designed for processing meat without bones,
tendons and fat. Do not try to grind bones, nuts or other hard
objects.

31.The manufacturer is not liable for any damage caused by the
improper use of this appliance.

32.This appliance should not be used by children. Keep the appliance
and its power supply out of reach of children. The appliance may
be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capacities or lack of experience and knowledge, if they are
supervised or if they were instructed how to use the appliance
safely and understand potential dangers. Children shall not play
with the appliance.

Risk of property damage: The appliance may only be used if it is
properly and completely assembled.

Do not immerse in water!

DANGER for children: Children must not play with the packaging
material. Do not let children play with the plastic bags. Risk of
suffocation.

8 eca



OPERATING INSTRUCTIONS

Before first use

«  Carefully unpack the appliance and remove all packing material and advertising stickers.
«  Clean the machine and accessories, see chapter "Cleaning and maintenance".
«  Clean the grinder body with a damp cloth or sponge.

Warning: Never soak or immerse the body of the grinder or the power cord in liquids.
Note: When assembling the grinder or changing accessories, switch off the appliance and unplug it.

Assembly

English I

+ Press the safety button and insert the machine into |1 ] 2]
the flange (make sure that it is turned at an angle, see

Fig. 1). Tighten the machine in the body of the grinder, g
turning it to the left, see Fig. 2.

« Insert the screw conveyor in the machine with the
longer shaft so that it fits into the body of the grinder

(Fig. 3). 2] 4]
« Insert the rotary blade on the tip of the screw with the
blades (flat, sharp edge) forward as shown (Fig. 4). If you
insert it incorrectly, it will not grind the meat.
- Nowinserta hole of selected coarseness in the machine
. Make sure that it fits into the tabs on the machine

(Fig.5).

« Hold the hole plate by the center and secure it in the
machine with the locking ring (Fig. 6). Tighten the ring
clockwise, do not overtighten it.

«  Place the meat bowl on the funnel of the machine and
fasten it.

«  Place the grinder on a suitable level surface.
« Leave about 10 cm free space on the sides of the
grinder for air access.

Control of the grinder

Turn the unit on and switch the €/» knob to the "on"
position « , then switch the ON/O/R knob to the ON
position. After using the grinder, switch the €4/» knob to
the "off" position ® and then the ON/0/R neutral knob to position 0.

eca



English I

Meat preparation
Cut the meat into strips 10 cm long and 3
about 2 cm thick. Remove bones, cartilage,
bristles and tendons. (Never grind frozen
meat!)

Put the meat in the bowl of the grinder.
Using the pusher, gently push the meat
into the grinder's funnel. (Grind the meat
twice for tartar steak.)

Preparation of kibbe

Kibbe is a traditional Middle Eastern dish

prepared primarily from ground lamb and ﬂ

bulgur, from which stuffed dumplings are

formed. You can fill the roll created by the
grinder with minced meat, close it and fry
it.

1. Insert the conveyor screw in the
machine (Fig. 8). Place the kibbe
attachment on the screw shaft. Make
sure that it fits into the protrusions on
the machine and tighten it with the

locking ring (Fig. 9).
2. Place the meat bowl on the funnel of M
the grinder.
3. The appliance is now ready to make
kibbe (Fig. 10)
Gently push the bulgur mixture into the
funnel of the machine with the pusher. Fill
the resulting hollow roll of the mixture with
ground meat and divide as required.

Making sausages

1. Grind the meat and prepare the
mixture for the sausages. Place the separator on the screw shaft. Make sure that it fits into the protrusions
on the machine, then insert the sausage attachment and tighten it with the locking ring (Fig. 11).

2. Insert the meat bowl on the funnel of the grinder.

3. The appliance is now ready to make sausages.

Prepare the mixture on the grinder bowl. Gently push the mixture into the grinder's funnel with a pusher.

Soak the sausage casing in lukewarm water for 10 minutes. Then insert the moist casing onto the sausage

filling attachment. Close the casing and press the prepared (spiced) mixture into it using the grinder. If the

casing sticks to the attachment, moisten it with water.

10 eca



Production of noodles

1.
2.

Use the sieve (10) for production.
Gently press the properly cooled dough into the grinder with a pestle.

Note: the grinder should not be run continuously (when making noodles) for more than 3 minutes.

Grating

1.

2.

3.

Press the safety button and insert the machine into the flange (make sure that it is turned at an angle).
Tighten the machine in the body of the grinder, turning it to the left (Fig. 1).

Insert the grater into the machine and turn it clockwise so that it is properly secured (Fig. 2). The machine
is now ready to use.

Cut the food into appropriate pieces to fit the mouth of the machine. Push them into the grinder with
moderate pressure, using only the tamper (Fig. 3).

eca 11
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I MAINTENANCE AND CLEANING

English

Clean immediately after each use.

Always wait for all parts to come to a complete stop before
disassembling. The appliance needs approximately 60
minutes to cool down for safe handling and cleaning. @ ﬁ 4 g
You can roughly clean the meat caught in the grinder by

grinding a dinner roll or a slice of bread. Take extra care

when cleaning, the blades and graters are very sharp.

1. Before cleaning the product further turn it off and
unplug it.

2. Unscrew the locking ring and remove all the parts of
the machine (Fig.12).

3. Pressthelock button, turn the machine in the direction
of the arrow and disconnect it from the body of the £
grinder. Take out the pusher and the meat bowl. (Fig.
13)

4. Wash the appliance and all accessories (pusher, meat
bowl, conveyor screw, blades, hole plates, separators
and attachments as well as locking ring) in hot water with detergent.

5. Rinse with clean hot water and dry immediately.

6. We recommend coating the inside of the grinder and hole plates with edible oil.

Note: Do not wash any parts or accessories of this appliance in the dishwasher.

After it was used, wipe the body of the appliance with wet cloth and then dry thoroughly with dry cloth.
Protect the appliance from water and high humidity! Do not immerse it in water.

- Do not use thinner, gasoline or other aggressive or abrasive cleaners.

«  Protect from direct sunlight and wet environment.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Nominal voltage: 220-240V ~ 50-60 Hz
Nominal input power: 500 W

USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative

impacts on human health and the environment by properly recycling your product. Recycling contributes to

preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, refer to your local authority, ]
domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05

and electrical safety and the issue of heavy metals in electrical and electronic equipment.
Furthermore, it meets the relevant energy intensity and hygienic requirements for direct contact
with food.

This product complies with the requirements of the EU directives on electromagnetic compatibility c €

The operating manual is available on internet at www.ecg-electro.eu.
Changes of text and technical parameters reserved.
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ELEKTRISCHER FLEISCHWOLF

SICHERHEITSHINWEISE
Bitte aufmerksam lesen und gut aufbewahren!
Warnung: Die in dieser Anleitung angefiihrten

SicherheitsvorkehrungenundHinweiseumfassennichtalleUmstande
und Situationen, zu denen es kommen konnte. Der Anwender muss
begreifen, dass dergesunde Menschenverstand,Vorsicht und Sorgfalt
zu Faktoren gehoren, die sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese
Faktoren miussen durch den Anwender bzw. mehrere Anwender
bei der Verwendung und Bedienung dieses Gerates gewahrleistet
werden. Wir haften nicht fir Schaden, die wahrend des Transports,
infolge einer falschen Verwendung, Veranderung oder Modifikation
der Gerateteile entstanden sind.

Bevor Sie das Gerat benutzen, lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig
durch und sehen Sie sich die Bilder an. Bewahren Sie die Anleitung
fir den klnftigen Gebrauch auf. Das Zubehor kann zusatzliche
Gebrauchsanweisungen enthalten.

Um das Risiko von Branden oder Stromschlagen zu vermeiden, sollten
bei der Verwendung elektrischer Gerate immer die grundlegenden
VorsichtsmafBnahmen befolgt werden, einschlieBlich der folgenden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung in lhrer Steckdose
mit der Spannung auf dem Gerateschild Gbereinstimmt und die
Steckdose ordnungsgemal’ geerdet wurde. Die Steckdose muss
gemal geltender elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Gerdt niemals verwenden, falls das Stromkabel beschadigt ist.
Samtliche Reparaturen und das Auswechseln des Stromkabels
sollten einem Fachservice anvertraut werden! Demontieren
Sie niemals die Schutzabdeckungen des Gerates. Dies konnte
zu einem Stromunfall fiihren!

3. Das Stromkabeldarf nicht mithei3enTeilenin Beriihrungkommen
oder Uber scharfe Kanten flhren.

4. Schitzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser und
sonstigen Flissigkeiten, um Stromunfalle zu vermeiden.

5. Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien oder in einer feuchten
Umgebung. Stromkabel oder Gerat nicht mit nassen Handen
beriihren. Es konnte zu einem Stromunfall kommen.
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6. Basis mit Motor und das Netzkabel nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten tauchen. Nicht unter flieBendem Wasser abwaschen.
Vermeiden Sie, dass Flissigkeiten in die Motoreinheit gelangen.

7. Seien Sie aufmerksam, falls Sie das Gerat in der Nahe von Kindern
verwenden.

8. Das Gerdt sollte wahrend des Betriebes nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden.

9. Das Verbrauchsgerdt sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen
werden, falls dieses an das Stromnetz angeschlossen ist.

10.Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Stromnetz,
bevor Sie Wartungs-, Montage oder Demontagearbeiten
durchfiihren, das Zubehor auswechseln oder wenn Sie das Gerat
nicht mehr benutzen. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie am Stecker, um das Kabel
aus der Steckdose zu ziehen.

11.Warten Sie immer, bis alle Teile vollstaindig zum Stillstand
gekommen sind, bevor Sie sie demontieren. Das Gerat bendtigt
etwa 60 Minuten zum Abkuhlen. Halten Sie diese Zeit ein, um
eine sichere Manipulation und Reinigung zu gewahrleisten.

12.Gerat nicht in der Nahe von Warmequellen verwenden (z.B.
Kochherd). Gerat vor direkter Sonnenstrahlung schiitzen.

13.Stellen Sie das Gerat nicht an die Wand oder auf andere Gerate.
Sorgen Sie flir mindestens 10 cm Freiraum auf der Riick- und
Seitenseite und fiir 10 cm Freiraum Gber dem Verbraucher.

14.Gerat stets auf einer geraden und stabilen Oberflache verwenden.
Platzieren Sie auf den Verbraucher keine Gegenstande.

15.Vor dem ersten Gebrauch empfehlen wir, alle Teile, die mit
Lebensmitteln in Beriihrung kommen, zu waschen, siehe Kapitel
"Reinigung und Wartung".

16.Seien Sie beim Umgang mit den Klingen besonders vorsichtig,
vor allem beim Herausnehmen und Reinigen, da die Messer und
Reiben sehr scharf sind und Verletzungen verursachen kénnen.

17.Ziehen Sie die Sicherungsmutter des Gerats vor der
Inbetriebnahme sorgfaltig an. Ziehen Sie die Mutter niemals mit
Gewalt an!

18.Gerat niemals wahrend des Betriebs zudecken oder in der Nahe
von brennbaren Materialien verwenden (z.B. Gardinen).
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19.Verwenden Sie niemals lhre Finger, Kiichenutensilien oder
andere Gegenstande, um Lebensmittel in das Gerat zu stopfen!
Verwenden Sie ausschlieBlich den mitgelieferten Stopfer. I
Verwenden Sie angemessene Kraft. Ein zu hoher Druck kann das
Gerat beschadigen.

20.Niemals die beweglichen Gerateteile beriihren!

21.Lange Haare, lose Kleidung oder Accessoires und Schmuck
konnen durch die rotierenden Teilen des Gerdts erfasst werden.
Achten Sie darauf, dass lhre Haare, Kleidung und Accessoires
nicht gefidhrlich nahe an die rotierenden Teile kommen!

22.Gerdt niemals ohne eingelegte Lebensmittel (leer) einschalten!

23.Entfernen Sie Sehnen und Knochen vom Fleisch und zerkleinern
Sie es in etwa 20 mm X 20 mm X 60 groRe Stiicke.

24.Wenn das Mahlwerk stecken bleibt, versetzen Sie den Schalter
in die Position Zurlick (REV). Das eingeklemmte Fleisch wird
freigegeben und das Gerat kehrt zu seiner urspriinglichen
Funktion zurtick.

25.Reinigen Sie das Gerat unmittelbar nach jedem Gebrauch.
Wischen Sie den Geratekorper nur mit einem feuchten Tuch ab.
Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

26.Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller empfohlen
wurde. Dies kdnnte zur Nichtanerkennung der Garantie fiihren.

27.Lassen Sie das Gerat niemals langer als 5 Minuten ununterbrochen
laufen. Lassen Sie das Gerat nach 5 Minuten Betrieb etwa 10
Minuten abkuhlen, bevor Sie es wieder benutzen. Gerat niemals
langer als 30 Minuten laufen lassen.

28.Verwenden Sie das Gerat ausschlieBBlich gemaR den in dieser
Bedienungsanleitung aufgeflihrten Anweisungen.

29.Dieses Gerdt ist ausschlieflich fiir den Haushaltsgebrauch
bestimmt. Sie ist nicht fir kommerzielle Zwecke bestimmt.

30.Dieses Gerat ist fur die Verarbeitung von Fleisch ohne Knochen,
Sehnen und Fett vorgesehen. Versuchen Sie nicht, Knochen,
Nusse oder andere harte Gegenstande zu zerkleinern.

31.Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden, die auf eine
unsachgemalle Anwendung zuriickzufiihren sind.

32.Dieses Gerat darf nicht von Kindern bedient werden. Gerat sowie
Stromkabel auBer Reichweite von Kindern halten. Personen

Deutsch

eca 15



Deutsch I

mit verminderten physischen, sensorischen und mentalen
Fahigkeiten sowie mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen,
konnen dieses Gerat nur unter Aufsicht benutzen, oder nachdem
diese libereinen gefahrlosen Gebrauch belehrt und mitmoéglichen
Gefahren bekannt gemacht wurden. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Gefahr von Sachschaden: Das Gerat darf nur verwendet werden,
wenn es ordnungsgemal’ und vollstandig zusammengebaut ist.

Do not immerse in water! - Nicht ins Wasser tauchen!

GEFAHRfiirKinder:KinderdirfennichtmitdemVerpackungsmaterial
spielen. Kinder duirfen nicht mit den Kunststoffbeuteln spielen.
Erstickungsgefahr.

GEBRAUCHSHINWEISE

Vor der Erstverwendung
Gerét vorsichtig auspacken und samtliches Verpackungsmaterial und Werbeetiketten entfernen.
Gerat reinigen und gut trocknen, siehe Kapitel ,Reinigung und Wartung”.
Reinigen Sie den Geratekdrper mit einem feuchten Tuch oder einem Schwamm.

Hinweis: Tauchen Sie den Geratekorper oder das Netzkabel ﬂ ﬂ
niemals in Flissigkeiten ein.
Bemerkung: Wenn Sie das Gerdt zusammenbauen oder

Zubehor austauschen, schalten Sie das Gerat
aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

Montage

«  Dricken Sie die Sicherungstaste und setzen Sie das
Mahlwerk in den Flansch ein (achten Sie darauf, dass
dieses schrag positioniert ist, siehe Abb. 1). Drehen Sie
das Mahlwerk nach links, um es im Geratekorper zu
befestigen, siehe Abb. 2.
Setzen Sie die Schnecke mit der langeren Welle
in das Gerat ein, so dass sie in den Trager auf dem
Geratekorper passt (Abb. 3).
Setzen Sie das drehbare Messer mit der Klinge (mit
der flachen, scharfen Kante) nach vorne auf die
Schneckenspitze auf (Abb. 4). Wenn es nicht richtig
montiert ist, kann das Fleisch nicht gemahlen werden.
Legen Sie nun das Sieb mit der gewdhlten Grobheit
in das Gerat ein. Achten Sie darauf, dass er in die
Vorspriinge auf dem Gerét passt (Abb. 5).
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Bedienung des Fleischwolfs
Schalten Sie das Gerét ein und versetzen Sie den Knopf €/» in die Position ,eingeschaltet” «, versetzen Sie

Halten Sie das Sieb in der Mitte und befestigen Sie es mit der Sicherungsmutter auf dem Gerét (Abb. 6).
Ziehen Sie die Mutter im Uhrzeigersinn an, ohne sie zu tiberdrehen.

Setzen Sie die Fleischschale auf den Hals des Geréts auf und befestigen Sie sie.

Stellen Sie das Gerét auf eine geeignete ebene Flache.

Lassen Sie an den Seiten des Gerats etwa 10 cm Freiraum, damit Luft eindringen kann.

dann den Knopf ON/0/R in die Position ON. Versetzen Sie nach Gebrauch des Fleischwolfs den Knopf €4/» in
die Position ,ausgeschaltet” », und dann den Knopf ON/0/R in die Neutralposition 0.

Zubereitung von Fleisch

Schneiden Sie das Fleisch in 10 cm lange g
und etwa 2 cm dicke Streifen. Entfernen
Sie die Knochen, Knorpeln, Borsten und
Sehnen. (Niemals gefrorenes Fleisch
zerkleinern!)

Geben Sie das Fleisch in die Fleischschale.
Dricken Sie das Fleisch mit dem Stopfer
vorsichtig in den Hals des Fleischwolfs. (Fir
Beefsteak-Tatar muss das Fleisch zweimal
gemahlen werden.)

Zubereitung von Kibbeh ﬂ

Kibbeh ist ein traditionelles Gericht aus
dem Nahen Osten, das hauptsdchlich
aus gehacktem Lammfleisch und Bulgur
zubereitet und zu gefillten Knodeln
geformt wird. Die im Fleischwolf geformte
Rolle kann mit Hackfleisch gefiillt,
geschlossen und frittiert werden.

1.

2.
3.

Driicken Sie die Bulgur-Mischung mit dem
Stopfer vorsichtig in den Hals des Gerats
ein. Beflillen Sie die entstandene hohle
Rolle mit Hackfleisch und trennen Sie sie je

Setzen Siedie Schnecke in das Gerét ein
(Abb. 8). Setzen Sie den Kibbeh-Aufsatz
auf die Welle der Schnecke. Achten Sie
darauf, dass er in die Vorspriinge auf M
dem Gerdt passt, und ziehen Sie ihn
mit der Sicherungsmutter fest (Abb. 9).
Setzen Sie die Fleischschale auf den
Hals des Gerats auf.

Das Gerdt ist jetzt betriebsbereit (Abb.
10).

nach Bedarf.

Zubereitung von Wiirstchen

1.

Mabhlen Sie das Fleisch und bereiten Sie eine Wurstmasse vor. Setzen Sie den Separator auf die Spitze der
Schnecke auf. Achten Sie darauf, dass er in die Vorspriinge auf dem Gerat passt, setzen Sie den Wiirstchen-
Aufsatz auf und ziehen Sle die Sicherungsmutter fest (Abb. 11).

Setzen Sie die Fleischschale auf den Hals des Geréts auf.

Jetzt ist das Gerét bereit fir die Zubereitung von Wiirstchen.

eca 17



Geben Sie die Mischung in die Fleischschale. Driicken Sie die Mischung mit dem Stopfer vorsichtig in den Hals

des Fleischwolfs.

Weichen Sie die Wursthaut 10 Minuten lang in lauwarmem Wasser ein. Setzen Sie dann die feuchte Wursthaut
- auf den Aufsatz zum Befiillen der Wiirstchen. Schlieen Sie die Wursthaut und driicken Sie die vorbereitete
(gewdrzte) Mischung mit Hilfe des Fleischwolfs hinein. Wenn die Wursthaut am Aufsatz kleben bleibt,
befeuchten Sie sie mit Wasser.

Deutsch

Herstellung von Nudeln
1. Verwenden Sie die Lochscheibe (10).
2. Drucken Sie den gut gekuhlten Teig mit dem Stopfel vorsichtig in das Mahlwerk.

Bemerkung: der Fleischwolf sollte (bei der Nudelherstellung) nicht lénger als 3 Minuten ununterbrochen
laufen.
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Reiben

1. Driicken Sie die Sicherungstaste und setzen Sie das Mahlwerk der Reibe in den Flansch ein (achten
Sie darauf, dass es etwas geneigt ist). Drehen Sie das Mahlwerk nach links, um es im Geratekorper zu

befestigen (Abb. 1).

2. Geben Sie die Reibe in das Mahlwerk und drehen Sie es im Uhrzeigersinn, um es gut zu befestigen (Abb.

2). Der Fleischwolf ist nun betriebsbereit.

3. Schneiden Sie die Lebensmittel in Stiicke, die in die Offnung der Maschine passen. Schieben Sie sie mit
maBigem Druck in das Mahlwerk hinein, wobei Sie nur den Stopfer verwenden (Abb. 3).

WARTUNG UND REINIGUNG

Reinigen Sie das Gerat unmittelbar nach jedem Gebrauch.
Warten Sie immer, bis alle Teile vollstandig zum Stillstand
gekommen sind, bevor Sie sie demontieren. Das Gerdt
bendtigt etwa 60 Minuten zum Abkuhlen. Halten Sie diese
Zeit ein, um eine sichere Manipulation und Reinigung zu
gewahrleisten.

Das im Fleischwolf aufgefangene Fleisch kann grob

gereinigt werden, indem ein Brotchen oder eine Scheibe

Brot im Fleischwolf gemahlen wird. Seien Sie bei der

Reinigung besonders vorsichtig, da die Klingen und

Reiben sehr scharf sind.

1. Bevor Sie das Gerét reinigen, schalten Sie es aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Schrauben Sie die Sicherungsmutter ab und entfernen
Sie alle Teile des Gerats (Abb. 12).

3. Drucken Sie die Sicherungstaste, drehen Sie das
Mahlwerk in Pfeilrichtung und trennen Sie es vom
Geratekorper. Nehmen Sie den Stopfer und die
Fleischschale heraus. (Abb. 13)

4. Waschen Sie das Gerdt und samtliches Zubehor (Stopfer, Fleischschale, Schnecke, Klingen, Siebe,
Separatoren, Aufsatze sowie die Sicherungsmutter) in heiem Wasser und Reinigungsmittel.

5. Spilen Sie sie mit sauberem, heiBem Wasser ab und trocknen Sie sie sofort.

6. Wir empfehlen, die Innenseite des Mahlwerks und des Siebs mit Speisedl zu bestreichen.

Bemerkung: Waschen Sie keine Teile oder Zubehor des Geréts in der Spiilmaschine.

Gerat nach dem Gebrauch mit einem feuchten Tuch abwischen und anschlieBend mit einem Kiichentuch
trocken wischen. Gerat vor Wasser und groBer Feuchtigkeit schiitzen! Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.
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«  Benutzen Sie bei der Reinigung keine Verdlinner, Benzol oder sonstige aggressive oder scheuernde

Reinigungsmittel.
- Gerat vor direkter Sonnenstrahlung und feuchter Umgebung schiitzen.

TECHNISCHE ANGABEN

Nennspannung: 220-240V ~ 50-60 Hz
Anschlusswert: 500 W

VERWERTUNG UND ENTSORGUNG VON ABFALL

Verpackungspapier und Wellenpappe an einer Sammelstelle abgeben. Verpackungsfolie, PET-Beutel und Kunststoffteile

gehoren in Sammelcontainer fir Kunststoff.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Gerédten (giiltig in den Mitgliedslandern
der EU und anderen europdischen Landern, in denen das Abfalltrennungssystem eingefiihrt ist)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt nicht
in den Hausmiill gehort. Das Produkt sollte an einem Ort abgeben werden, der fiir die Wiederverwertung von
Elektro- und Elektronikgerdten. Eine richtige Entsorgung des Produktes beugt negativen Einflissen auf die
menschliche Gesundheit und die Umwelt vor. Die Wiederverwertung tragt zum Schutz der Naturressourcen
bei. Weitere Informationen lber die Wiederverwertung des Produktes erhalten Sie Giber das Gemeindeamt, eine
Organisation, die sich mit der Behandlung von Hausmiill befasst, oder die Verkaufsstelle, an der das Produkt
erworben wurde.

Dieses Produkt erfillt die Anforderungen der EU-Richtlinien zur elektromagnetischen
Vertraglichkeit und elektrischen Sicherheit sowie zur Schwermetallproblematik in Elektro- und
Elektronikgeraten. Darlber hinaus erfillt es die Anforderungen hinsichtlich der Energieeffizienz
und die Anforderungen an den direkten Kontakt mit Lebensmitteln.

Die Bedienungsanleitung ist der Website www.ecg-electro.eu zu entnehmen.
Anderungen des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.

08/05

q
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MLYNEK NA MASO

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: Bezpecnostni opatieni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vsechny mozné podminky a situace, ke kterym muze |l
dojit. Uzivatel musi pochopit, ze faktorem, ktery nelze zabudovat
do zadného z vyrobk(, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto
faktory tedy musi byt zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimi
a obsluhujicimi toto zafizeni. Neodpovidame za Skody zpUsobené
béhem pfepravy, nespravnym pouzivanim nebo zménou ¢i Upravou
jakékoliv Casti zafizeni.

Pfed pouzitim spotiebi¢e si pozorné prectéte tento ndvod a
prohlédnéte obrazky. Uchovejte jej pro daldi potiebu. Prislusenstvi
m{iZe obsahovat dalsi navody k pouZiti.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k urazu elektrickym proudem,
méla by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovana
zakladni opatieni, v¢etné téch nasleduijicich:

1. Ujistéte se, ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a Ze je zasuvka fadné uzemnéna. Zasuvka musi
byt instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.

2. Nikdy spottebi¢ nepouzivejte, pokud je pfivodni kabel poskozen.
Veskeré opravy vcetné vymény napajeciho pfivodu svéite
odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zafrizeni,
hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem!

3. Privodni kabel se nesmi dotykat horkych ¢asti ani vést pres ostré
hrany.

4. Chrante spotfebi¢ pred pfimym kontaktem s vodou a jinymi
tekutinami, aby nedoslo k pfipadnému trazu elektrickym proudem.

5. Nepouzivejte spotiebi¢ venku a ve vlhkém prostiedi, ani se
nedotykejte pfivodniho kabelu nebo spotfebi¢e mokryma rukama.
Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem.

6. Zakladnu s motorem a napajeci $nliru neponofujte do vody ani
jiné kapaliny. Neoplachujte pod tekouci vodou. Zabrante vniknuti
kapaliny do jednotky s motorem.

7. Dbejte zvySené pozornosti, pokud pouzivate spotrebic v blizkosti
déti.

8. Spotiebi¢ by nemel byt ponechan béhem chodu bez dozoru.

(estina
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Cestina

9. Doporucujeme nenechdvat spotfebi¢ se zasunutym privodnim
kabelem v zasuvce bez dozoru.

10.Pfed udrzbou, montazi/demontdzi, vyménou pfislusenstvi,
nebo nebudete-li spotiebiC dale pouzivat, spotfebi¢ vypnéte a
vytdhnete pfivodni kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahuijte ze
zasuvky tahanim za kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim
za vidlici.

11. Pfed rozebiranim vzdy vyckejte uplného zastaveni viech casti.
Spotiebi¢ potiebuje pfiblizné 60 minut na vychladnuti pro
bezpecnou manipulaci a ¢isténi.

12. Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti zdroje tepla, napf. trouby.
Chrante jej pred pfimym slune¢nim zarenim.

13. Neumistujte spotfebic na sténu ani na jiné spotiebice. Ponechejte
alespon 10 cm volného mista na zadni a bocni strané a 10 cm volny
prostor nad spotiebicem.

14. Spotfebi¢ vzdy pouzivejte na rovném a stabilnim povrchu. Na
spotrebi¢ neumistujte zddné predméty.

15. Pfed prvnim pouzitim doporucujeme viechny asti, které pfichazeji
do styku s potravinami omyt viz kapitola ,Cisténi a udrzba”.

16. Pfi manipulaci se sekacimi ¢epelemi, zvlasté pfi jejich vyjimani a
béhem cisténi, dbejte zvySené opatrnosti, noze a struhadla jsou
velmi ostré a mohou zpUisobit poranéni.

17. Pred spusténim pozorné utdhnéte pojistnou matici strojku. Nikdy
matici nepretahujte nasilim!

18.Spotrebi¢ v Zzadném pripadé béhem provozu nezakryvejte ani
nepouzivejte v blizkosti hoflavych material(i, napf. zaclon a
podobné.

19.K péchovani potravin do spotfebi¢e nikdy nepouzivejte prsty,
kuchynské nacini nebo jiné predméty! Pouzivejte vyhradné
péchovadlo dodavané se spotfebicem. Pouzijte pfiméfenou silu.
Pfi prilisném tlaku by mohlo by dojit k poskozeni spotrebice.

20.Nedotykejte se pohybuijicich se ¢astil

21. Dlouhé vlasy, volny odév nebo dopliky a Sperky mohou byt
zachyceny rotujicimi ¢astmi spottebice. Dbejte na to, aby se Vase
vlasy, odév a doplriky se nedostaly do nebezpecné blizkosti
rotujicich casti!

22.Nezapinejte spotiebi¢ bez vlozenych potravin (naprazdno)!
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23.Melte maso zbavené 3Slach a kosti, pfedem rozfezané na kousky
velikosti cca 20 mm X 20 mm X 60 mm.

24. Jestlize dojde k zaseknuti mlynku, otocte vypinac do polohy Zpét
(REV). Maso zaseklé v mlynku se tim uvolni a strojek se vrati k
puvodni funkci.

25.Spotiebic Cistéte bezprostiedné po kazdém pouziti. Télo spotiebice
pfi CiSténi otirejte pouze vihkym hadfikem. Nenamacejte jej do
vody.

26.Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni doporuceno vyrobcem,
jinak se vystavujete riziku ztraty zaruky.

27. Pristroj nikdy nenechdvejte nepretrzité v chodu déle nez 5 minut.
Po 5ti minutach chodu nechejte pfistroj pred dalSim pouzitim cca
10 minut zchladnout. Nenechavejte spotiebic v provozu celkové
déle nez 30 minut.

28.Spotrebi¢ pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi v
tomto navodu.

29.Tento spotiebic je urCen pouze pro domaci pouziti. Neni urcen pro
komeréni ucely.

30.Tento spotiebic je urcen ke zpracovani masa bez kosti Slach a tuku.
Nepokousejte se mlit kosti, ofisky ani jiné tvrdé pifedméty.

31. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené nespravnym pouzitim
tohoto zafizeni.

32.Tento spotiebi¢ nesméji pouzivat déti. Udrzujte spotfebic a jeho
pfivod mimo dosah déti. Spotfebice mohou pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢ mentalnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem
nebo byly pouceny o pouzivani spotrebite bezpecnym zplsobem
a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti si se spotiebicem nesméji
hrat.

Nebezpeci skody na majetku: Spotiebi¢ smi byt pouzivan pouze

tehdy, je-li fradné a kompletné sestaven.

Do not immerse in water! - Neponorovat do vody!

NEBEZPECI pro déti: Déti si nesméji hrat s obalovym materidlem.
Nenechte déti hrat si s plastovymi sacky. Nebezpedi uduseni.
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Cestina I

POKYNY K POUZiVANI

Pied prvnim pouzitim

- Spotfebi¢ opatrné vybalte a odstrante viechen obalovy material a reklamni nélepky.

. Strojek a pfisludenstvi ocistéte viz kapitola ,Cisténi a udrzba“.

«  Télo mlynku ocistéte vlhkym hadfikem nebo houbi¢kou.

Upozornéni: Télo mlynku ani ptivodni kabel nikdy nenamacejte ani neponotujte do kapalin.

Poznamka: Pii sestavovani mlynku nebo vyméné pfislusenstvi spotiebic¢ vypnéte a odpojte od elektrické

sité.
Sestaveni
- Stisknéte tlacitko pojistky a vlozte strojek do pfiruby |[1] 2]

Otocenim doleva strojek utdhnéte v téle mlynku viz
obr. 2.

« Do strojku vlozte $nek delsi hiideli tak, aby zapadl do
unasece v téle mlynku (obr. 3).

« Nasadte oto¢ny nliz na cep sneku cepelemi (plochou,
ostrou hranou) dopfedu podle obrazku (obr. 4).
Nasadite-li jej nespravné, maso se nebude mlit.

- Nyninasadte do strojku sitko zvolené hrubosti. Dbejte
na to, aby zapadlo do vystupkd na strojku (obr.5).

- Sitko pfidrzte za stied a zajistéte jej ve strojku pojistnou
matici (obr. 6). Matici utahujte ve sméru hodinovych
rucicek, pfilis ji nepretahujte.

«  Misku na maso nasadte na jicen strojku a upevnéte ji.

«  Postavte mlynek na vhodné rovné misto.

«  Po stranach mlynku nechte cca 10 cm volné misto pro
pfistup vzduchu.

(dbejte na to, aby byl natocen Sikmo viz obr. 1). @

Ovladani mlynku

Zapnéte pristroj a prepnéte knoflik <€4/» do polohy
"zapnuto" « , poté prepnéte knoflik ON/O/R do polohy
ON. Po pouziti mlynku prepnéte knoflik €4/» do polohy
"vypnuto" P a poté knoflik ON/0/R neutralni polohy 0.
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Priprava masa

Maso nakrajejte na prouzky 10 cmdlouhéa
cca 2 cm silné. Odstrante kosti, chrupavky,
stétiny a $lachy. (Nikdy nemelte zmrzlé
maso!)

Maso pfipravte na misku mlynku.
Péchovadlem jemné zatlac¢ujte maso do
jicnu mlynku. (Na tatarsky biftek melte
maso dvakrat.)

Priprava kebbe

Kebbe je tradicni pokrm Stfedniho

Vychodu pfipraveny primarné z mletého

jehnéc¢iho masa a bulguru, z néhoz

se formuji plnéné knedlicky. Valecek
vytvoreny mlynkem muzete plnit mletym
masem, uzavfit a fritovat.

1. Vlozte Snek do strojku (obr. 8). Na
hiidel Sneku nasadte ndastavec na
kebbe. Dbejte na to, aby zapadl do
vystupkll na strojku a utdhnéte jej
pojistnou matici (obr. 9).

2. Misku na maso nasadte na jicen
strojku.

3. Nyni je spottebi¢ pfipraven k vyrobé
kebbe (obr. 10).

Péchovadlem jemné zatlacujte

bulgurovou smés do jicnu strojku.

Vznikajici duty valecek smési naplnte

mletym masem a délte dle potieby.

Piiprava klobas

1. Namelte maso a pripravte smés na
klobasy. Na hfidel 3neku nasadte

separator. Dbejte na to, aby zapadl do vystupku na strojku, déle vloZte nastavec na klobdsy a utahnéte

jej pojistnou matici (obr. 11).

2. Misku na maso nasadte na jicen mlynku.

3. Nynije spottebic pfipraven k vyrobé klobas.
Smés pfipravte na misku mlynku. Péchovadlem jemné zatlacujte smés do jicnu mlynku.
Namocte stfivko na 10 minut do vlazné vody. Pak vihké sttivko navlecte na nastavec na pInéniklobas. Stfivko
uzaviete a vtlacujte do néj pripravenou (kofenénou) smés pomoci mlynku. Jestlize se stfivko pfichyti k

nastavci, zvlhcete je vodou.

eca

25

(estina I



Cestina I

Vyroba nudli
1. Provyrobu pouZzijte sitko (10).
2. Réadné vychlazené tésto péchovadlem jemné vtla¢te do mlynku.

Poznamka: mlynek by nemél byt (pfi vyrobé nudli) souvisle v provozu vice jak 3 minuty.

Strouhani

1. Stisknéte tlacitko pojistky a vlozte strojek struhadla do pfiruby (dbejte na to, aby byl nato¢en Sikmo.
Otocenim doleva strojek utdhnéte v téle mlynku (obr. 1).

2. Vlozte struhadlo do strojku a pootocte jim ve sméru hodinovych rucicek tak, aby bylo fadné upevnéno
(obr. 2). Nyni je mlynek pfipraven ke strouhani.

3. Potraviny nakrdjejte na pfiméfené kousky tak, aby se vesly do usti strojku. Protlacujte je do mlynku
mirnym tlakem vyhradné pomoci prechovala (obr. 3).
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UDRZBA A CISTENI

Cisténi provadéjte bezprostfedné po kazdém pouziti.

Pfed rozebiranim vzdy vyckejte Uplného zastaveni
vsech ¢asti. Spotiebic¢ potfebuje pfiblizné 60 minut na
vychladnuti pro bezpe¢nou manipulaci a ¢isténi. @ (] §
Maso zachycené v mlynku zhruba vycistite semletim

rohliku nebo krajice chleba. PFi ¢isténi dbejte zvysené
opatrnosti, cepele a struhadla jsou velmi ostré.

1. Pred ¢isténim vyrobku jej nejprve vypnéte a odpojte
pfivod ze zasuvky.

2. Odsroubujte pojistnou matici a vyjméte viechny ¢asti
strojku (obr. 12).

3. Stisknéte tlacitko pojistky, otocte strojek ve
sméru Sipky a odpojte jej od téla mlynku. Vyjméte B
péchovadlo a misku na maso. (obr. 13)

4. Umyjte strojek a veskeré pfislusenstvi (péchovadlo,
misku na maso, 3nek, cepele, sitka, separatory

a nastavce i pojistnou matici) v horké vodé se
saponatem.
5. Oplachnéte je ¢istou horkou vodou a okamzité osuste.
6. Doporucujeme potfit vnitfek mlynku a sitka jedlym olejem.

Poznamka: Zadné dily ani pfisluenstvi tohoto spotfebi¢e nemyjte v myéce nadobi.

Po pouziti ocistéte télo spotrebic¢e vlhkym hadiikem a poté dikladné osuste suchou utérkou. Spotiebic
chranite pred vodou a vysokou vlhkosti! Nenamacejte jej do vody.

«  Kdisténi nepouzivejte redidlo, benzen a jiné agresivni ¢i abrazivni ¢istici prostredky.

«  Chrante pred pfimym sluncem a vihkym prostredim.

TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Jmenovity pfikon: 500 W

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinitd lepenka - odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily - do sbérnych
kontejnert na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalSich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamen4, Ze s produktem by nemélo byt naklddano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto ur¢ené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zatizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi.

Recyklace materidlt piispiva k ochrané pfirodnich zdroji. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam ]
poskytne obecni Gfad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt 08/05
zakoupili.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické
bezpecnosti a problematiky tézkych kovi v elektrickych a elektronickych zafizenich. Déle pak
splfuje pfislusnou energetickou naro¢nost a pozadavky pro ptimy styk s potravinami.

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strankach www.ecg-electro.eu.
Zmeéna textu a technickych parametr(i vyhrazena.
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Eesti keel

HAKKLIHAMASIN

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéudjajuhised eih6lma koiki
voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama,
et terve moistus, tahelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa
toodetesse integreerida. Seetottu peab need tegurid tagama seadme
kasutaja. Me ei vastuta kahjude eest, mille on péhjustanud transport,
vadrkasutamine voi toote mis tahes osa vahetamine véi muutmine.

Enne seadme kasutamist tutvuge pohjalikult selle kasutusjuhendiga
ja vaadake selles olevaid pilte. Hoidke see alles edaspidiseks
kasutamiseks.  Tarvikud voivad sisaldada taiendavaid
kasutusjuhendeid.

Tulekahju voi elektril6dgi riski vahendamiseks jargige seadme
kasutamiseajal pohilisiettevaatusabindusid, sealhulgasalljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning, et pistikupesa on noéuetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele EL
elektrieeskirjadele.

2. Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega seadet. Koik
remondid, sealhulgas toitejuhtme asendused, teostatakse
vastavas teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme
kaitsekatteid, see voib pohjustada elektrilooki!

3. Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning
arge jatke seda teravatele servadele.

4. Elektriloogi arahoidmiseks kaitske seadet otsese kokkupuutumise
eest veega ja teiste vedelikega.

5. Arge kasutage seadet valistingimustes ning niiskes keskkonnas
ning arge puudutage toitejuhet voi seadet margade katega.
Elektril66gi oht.

6. Arge sukeldage mootoriplokki ja toitejuhet vee v6i muu vedeliku

sisse. Arge loputage jooksva vee all. Hoidke ara vee sattumine

mootoriga seadmesse.

Seadme kasutamisel laste laheduses olge eriti ettevaatlikud.

Arge jatke tootavat seadet jarelevalveta.

Arge jatke toitevorku thendatud seadet jarelevalveta.

0 00 N
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10.Enne hooldust, kokku-/lahtivotmist, tarvikute vahetamist voi
seadme pikemaajalisel mittekasutamisel, liilitage seade valja ja
eemaldage vooluvérgust. Toitevorgust lahtilhendamisel arge
tdmmake toitejuhtmest. Toitevorgust lahtilihendamisel tdmmake
pistikust.

11.Enne koost lahtivotmist veenduge, et kdik osad on taielikult
peatunud. Ohutuks kasitlemiseks ja puhastamiseks peab seade
umbes 60 minuti jahtuma.

12.Arge kasutage seadet soojusallikate, naiteks ahju liheduses.
Kaitske seda otsese pdikesevalguse eest.

13.Arge asetage seadet seinale vdi mistahes muu seadme peale.
Jatke seadme taha, kiilgedele ja seadme kohale 10 cm vaba ruumi.

14.Kasutage seadet alati tugeval ja stabiilsel aluspinnal. Arge asetage
seadmele korvalisi esemeid.

15.Enne esmakordset kasutamist soovitame pesta koik toiduga
kokkupuutuvad osasid, vt peatlikki "Puhastamine ja hooldus".

16.Loiketerade kasitlemisel, eriti nende eemaldamise ja puhastamise
ajal olge ettevaatlik, kuna l6iketerad on vaga teravad ja voéivad
pohjustada vigastusi.

17.Enne seadme kaivitamist keerake lukustusrongas ettevaatlikul
kinni. Valtige mutri Glepingutamist!

18.Argekunagikatke seadetningargekasutage sedakergestisiittivate
materjalide, nditeks kardinate jne. ldheduses.

19.Arge kunagi kasutage toiduainete seadmesse surumiseks sérmi,
koogiriistu ega muid esemeid! Kasutage ainult seadmega
kaasasolevat toukurit. Rakendage moistlikku joudu. Ulemaarane
surve voib seadet kahjustada.

20.Arge puudutage liikuvaid osi.

21.Pikad juuksed, lahtised riided voi aksessuaarid ja ehted voi
seadme poorlevatesse osadesse kinni jaada. Veenduge, et teie
juuksed, riided ja aksessuaarid ei satuks poorlevate osade
ohtlikku ldhedusse!

22.Arge lilitage seadet sisse ilma sisestatud toiduaineteta (tthjalt)!

23.Hakkige kooluste ja luudeta liha, mis on eelnevalt [6igatud umbes
20 mm x 20 mm x 60 mm suurusteks tukkideks.
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24.Kui hakklihamasin jaab kinni, siis viige luliti vastassuunas
poorlemise (REV) asendisse. See vabastab hakklihamasinasse
kinni jaanud liha ja viib masina algasendisse.

25.Puhastage seadet parast igakordset kasutamist. Puhastamisel
puhkige seadme korpust ainult niiske lapiga. Do not immerse in
water!

26.Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid, vastasel juhul
vOib garantii kaotada kehtivuse.

27.Arge laske seadmel kunagi toéotada jarjest kauem kui 5 minutit!
Parast 5-minutilist todtamist laske seadmel enne jargmist
kasutamiskorda 10 minuti jooksul maha jahtuda. Arge laske
seadmel kunagi to6tada jarjest kauem kui 30 minutit!

28.Kasutage seda seadet ainult vastavalt selle kasutusjuhendi
juhistele.

29.See seade on ettendhtud kasutamiseks ainult koduses
majapidamises. See ei ole ettenahtud kommertskasutuseks.

30.See seade on ette nahtud ilma kontideta, kdolusteta ja rasvata
liha tootlemiseks. Arge Uritage purustada konte, pahkleid voi
muid kdvasid toiduaineid.

31.Valmistaja ei vastuta seadme mittenduetekohasest kasutamisest
pohjustatud kahjustuste eest.

32.Seade ei ole ettenahtud kasutamiseks laste poolt. Hoidke seadet
ja selle toitejuhet lastele kattesaamatult. Seadet on lubatud
kasutada vahendatud flUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega isikutel, kui nad on jarelevalve all voi kui neile on
selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud
seadme kasutamisega seotud potentsiaalsetest riskidest. Arge
lubage lastel seadmega mangida.

Vara kahjustamise risk: Seadet tohib kasutada ainult siis, kui see on
nouetekohaselt ja taielikult kokku pandud.

Eesti keel I

Do not immerse in water!

OHT lastele: Arge lubage lastel pakkematerjalidega mangida. Arge
lubage lastel mangida plastkottidega. Lambumise oht.

KASUTUSJUHEND
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Enne esmakordset kasutamist

«  Pakkige seade ettevaatlikult lahti ning eemaldage koik pakkematerjalid ja reklaamkleebised.
«  Puhastage masin ja tarvikud, vaadale peattikki,Puhastamine ja hooldus”.

«  Puhastage hakklihamasina korpust niiske lapiga voi kdsnaga.

Hoiatus: Arge kunagi sukeldage hakklihamasina korpust ja toitejuhet vedelike sisse.

Markus: Hakklihamasina kokkupanemisel voi tarvikute vahetamisel lllitage seade vélja ja Uhendage
vooluvédrgust lahti.

Kokkupanek

«  Vajutage turvanuppu ja sisestage masin darikusse ﬂ ﬂ
(veenduge, et see on pddratud nurga alla, vt joonis 1). @

Sisestage masin hakklihamasina korpusesse, keerates
seda vasakule, vt joonis 2.

- Sisestage kruvikonveier pikema vélli kaudu masinasse
nii, et see mahuks hakklihamasina korpusesse (Joonis
3).

. Sisestage pdorlev |6iketera kruvi otsa nii, et labad (lame,
terav serv) on suunatud ettepoole, nagu ndidatud
(Joonis 4). Kui sisestate selle mittenduetekohaselt, siis
ei saa liha hakkida.

« NUUd sisestage masinasse valitud augusuurusega
plaat. Veenduge, et see sobituks masinal olevatesse
sakkidesse (Joonis 5).

«  Hoidke aukudega plaati keskelt ja kinnitage see
masinasse lukustusrénga abil (Joonis 6). Pingutage
réngast paripdeva, valtige selle Glepingutamist.

«  Asetage liha kauss masina lehtrile ja kinnitage see.

- Paigutage hakklihamasin sobivale tasasele aluspinnale.

«  Jatke hakklihamasina kiilgedele umbes 10 cm vaba
ruumi 6hu juurdepdasuks.

Hakklihamasina juhtimine

Lulitage seade siis ja viige €4/P nupp "on" (sees) asendisse
<, seejarel viige ON/O/R nupp ON (sees) asendisse. Pdrast
hakklihamasina kasutamist viige €/P nupp "off (véljas)
asendisse P> ja seejarel ON/O/R nupp 0 asendisse.
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Liha ettevalmistamine

Loéigake liha 10 cm pikkusteks ja umbes
2 cm paksusteks ribadeks. Eemaldage
kondid, kéhred, harjased ja ké6lused. (Arge
kunagi hakkige kiilmutatud liha!)

Asetage liha hakklihamasina kaussi.
Kasutades toukurit suruge liha
ettevaatlikult hakklihamasina lehtrisse.
(Tartarpihvi valmistamiseks hakkige liha
kaks korda.)

Kibbe ettevalmistamine
Kibbe on traditsiooniline Lahis-lda roog,
mida valmistatakse peamiselt lambalihast
ja bulgurist, millest vormitakse taidetud
pelmeenid. Hakklihamasinaga valmistatud
rulli saab taita hakklihaga, rull kinni suruda
ja praadida.

1. Sisestage spiraalrull masinasse (Joonis
8). Asetage kibbe tarvik spiraalrulli
vollile. Veenduge, et see mahuks
masina eenditesse ja pingutage seda
lukustusréngaga (Joonis 9).

2. Asetage liha kauss hakkalihamasina
lehtrile.

3. Seade on valmis kibbe valmistamiseks
(Joonis 10).

Lukake bulguri segu 6rnalt téukuriga

masina lehtrisse. Taitke saadud 66nes rull

hakklihaga ja jaotage vastavalt vajadusele.

Vorstide valmistamine

1. Hakkige liha ja valmistage ette vorstide
segu. Asetage eraldaja spiraalrulli

vollile. Veenduge, et see mahuks masina eenditesse , seejérel sisestage vorsti tarvik ja pingutage seda

lukustusréngaga (Joonis 11).

2. Sisestage liha kauss hakkalihamasina lehtrile.

3. Seade on niitid valmis vorstide valmistamiseks.
Valmistage segu hakkliha masina kausis. Likake segu 6rnalt tdukuriga masina lehtrisse.

Leotage vorstikesta 10 minutit leiges vees. Seejdrel sisestage niiske kest vorsti tditmise tarvikule. Sulgege kest
ja suruge ettevalmistatud (maitsestatud) segu hakklihamasina abil kesta sisse. Kui kest jaab tarviku kiilge kinni,

niisutage seda veega.
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Nuudlite valmistamine

1. Kasutage nuudlite valmistamiseks soela (10).
2. Suruge korralikult jahtunud tainas tambiga drnalt hakklihamasinasse.

(L]

Markus: drge laske hakklihamasinal jarjest to6tada tile 3 minuti (nuudlite valmistamisel).

Riivimine
1. Vajutage turvanuppu ja sisestage masin ddrikusse (veenduge, et see on pdodratud nurga alla). Keerake

masin hakklihamasina korpuse sisse, keerates seda vasakule (Joonis 1).

Sisestage masinasse riiv ja poorake seda tugevaks kinnitamiseks vastupdeva (Joonis 2). Niud on masin
kasutusvalmis.

Loigake toiduained sobiva suurusega tiikkideks, et need mahuksid masina avasse. Suruge need ainult
tambi abil médduka survega riivi sisse. (Joonis 3).

2.
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Eesti keel I

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

Puhastage koheselt parast igakordset kasutamist.
Enne koost lahtivotmist veenduge, et kdik osad on tdielikult
peatunud. Ohutuks kasitlemiseks ja puhastamiseks peab

seade umbes 60 minuti jahtuma. @ (K} g43> @ —

Hakklihamasinasse sattunud liha saab suuremas osas
eemaldada l6unase liharulli véi leivaviilu lIabihakkimisega.
Olge puhastamisel darmisel ettevaatlik, l6iketerad ja
riivid on vdga teravad.

1. Enne puhastamist lllitage seade vilja ja Uhendagse
seade toitevorgust lahti.

2. Keerake lukustusrongas lahti ja eemaldage koik
masina osad (Joonis 12).

3. Vajutage lukustusnuppu, keerake masinat noole B
suunas ja Uhendage see hakklihamasina korpusest
lahti. Eemaldage toukur ja liha kauss. (Joonis 13).

4. Peske seadet ja koiki tarvikuid (tdukur, lihakauss,
spiraalkruvi, l6iketerad, avadega plaadid, eraldajad ja
kinnitused ning lukustusréngas) pesuvahendiga kuumas vees.

5. Loputage puhta kuuma veega ja kuivatage koheselt.

6. Soovitame hakkalihamasina sisemuse ja avadega plaadid Ule piihkida toidudliga niisutatud lapiga.

Mirkus: Arge peske seadme mistahes osi voi tarvikuid ndudepesumasinas.

Parast kasutamist plihkige seadme korpust niiske lapiga ning seejarel kuivatage péhjalikult kuiva lapiga.
Kaitske seadet vee ja kérge niiskuse eest! Do not immerse in water!

«  Arge kasutage lahustit, bensiini véi muid agressiivseid véi abrasiivseid puhastusvahendeid.

«  Kaitske otsese paikesevalguse ja niiske keskkonna eest.

TEHNILISED ANDMED
Nimipinge: 220-240V ~ 50-60 Hz
Nimivéimsus: 500 W

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti utiliseerimiskonteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud simbol tootel voi pakendil tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejaatmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mdjusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma tootele nduetekohase ringlussevétu. Ringlussevétt aitab silitada
loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevdtu kohta saate oma kohalikust omavalitsusest, olmejaatmete I
kditlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05

ning raskmetallide emissiooninduetele elektri- ja elektroonikaseadmetest. Lisaks vastab see

See toode vastab EL-i elektromagnetilise Ghilduvuse ja elektriohutuse direktiivide néuetele c €
asjakohastele energiaintensiivsusele ja hiigieeninduetele otsesel kokkupuutel toiduga.

Kasutusjuhend on kéttesaadav Internetis www.ecg-electro.eu veebilehel.
Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise digused on kaitstud.
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MASINA ZA MLJEVENJE MESA

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu uporabu!

Pozor: Mjere opreza i upute ne pokrivaju sve moguce uvjete i
opasnosti do kojih moze dodi. Korisnik treba biti svjestan da faktore
sigurnosti, kao $to su oprezno, brizno i razumno rukovanje, nije
moguce ugraditi u proizvod. Zbog toga sam korisnik ovog uredaja
treba osigurati prisutnost tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni L
ni za koju Stetu pocinjenu prijevozom, nepravilnim koristenjem ili
preinakom ili zamjenom bilo kojeg dijela uredaja. I
Prije uporabe uredaja paZljivo procitajte ovaj priru¢nik i pogledajte ==
slike. SaCuvajte ga za buducu upotrebu. Pribor moze sadrzavati
dodatne upute za uporabu.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozljede od udara elektri¢ne struje,
pri uporabi elektri¢nih uredaja uvijek se trebaju postovati temeljne
sigurnosne upute medu kojima su i sljedece:

1. Provjerite odgovara li napon struje na vasoj uti¢nici onomu koji
je naveden na plocici vaseg uredaja, te je li uti¢nica pravilno
uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtjevima
nacionalnih elektrotehnickih normi.

2. Nikadaneupotrebljavajte uredajako je napojnikabel oste¢en.Bilo
kakav popravak, sto se odnosi i na zamjenu kabela, mora biti
povjeren strucnom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac
uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

3. Kabel se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im
predmetima i da ne prolazi duz ostrih rubova.

4. Uredaj zastitite od doticaja s vodom ili drugim tekuc¢inama kako
ne bi doslo do elektricnog udara.

5. Uredajnemoijtekoristitinaotvorenom, kaoniuvlaznim prostorima;
ne doticite kabel za napajanje niti uredaj mokrim rukama. Postoji
opasnost od elektricnog udara.

6. Ne uranjajte bazu motora i strujni kabel u vodu ili druge tekucine.
Nemoijte ispirati pod mlazom vode. Osigurajte da tekucine ne
ulaze u tijelo uredaja s motorom.

7. Budite posebno pazljivi nalaze li se djeca u blizini dok koristite
ovaj uredaj.

8. Uredaj tijekom rada ne smije biti ostavljen bez nadzora.

Hrvat
Bosan
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9. Preporu¢ujemo da uredaj ne ostavljate s naponskim kabelom
uklju¢enim u struju.

10.Prije odrzavanja, montaze/demontaze, promjene pribora ili kada
se uredaj vise ne koristi, iskljucite uredajiiskljucite gaiz uti¢nice.Ne
izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem za kabel. Kabel odspojite
iz mreze tako Sto Cete primiti utikac i izvuci ga.

11.Prije rastavljanja uvijek pricekajte da se svi dijelovi uredaja
potpuno zaustave. Uredaju je potrebno priblizno 60 minuta da se
ohladi za sigurno rukovanje i ¢iS¢enje.

12.Uredaj nemojte koristiti u blizini izvora topline, kao 5to su to
pecnice. Drzite ga podalje od izravne sunceve svjetlosti.

13.Ne postavljajte uredaj na zid ili na druge uredaje. Ostavite
najmanje 10 cm slobodnog prostora na straznjoj i bo¢noj strani i
10 cm slobodnog prostora iznad uredaja.

14.Uredaj uvijek koristite na ravnoj i ¢vrstoj povrsini. Ne stavljajte
nikakve predmete na uredaj.

15.Prije prve uporabe preporucujemo pranje svih dijelova koji dolaze
u dodir s hranom, vidi poglavlje ,CiS¢enje i odrzavanje”.

16.Budite posebno oprezni pri rukovanju nozevima, posebno kada
ih skidate i Cistite, oStrice i strugadi su vrlo ostri i mogu uzrokovati
ozljede.

17.Prije pocetka pazljivo zategnite sigurnosnu maticu. Nikada
nemojte previse zatezati maticu!

18.Prilikom rada uredaj nikako nemojte pokrivati i nemojte ga
koristiti u blizini zapaljivih predmeta kao $to su zavjese i slicno.

19.Nikada nemojte prstima, kuhinjskim priborom ili drugim
predmetima gurati hranu u aparat! Koristite iskljuCivo nabijac
koji je isporucen s uredajem. Koristite razumnu silu. Prekomjerni
pritisak moZe ostetiti uredaj.

20.Ne doticite pokretne dijelove!

21.Duga kosa, Siroka odjeca ili pribor i nakit mogu biti zahvaceni
rotiraju¢im dijelovima uredaja. Pazite da vasa kosa, odjeca i
pribor ne budu u opasnoj blizini rotirajucih dijelova!

22.Nemojte ukljucivati uredaj bez umetnutog mesa (rad na prazno)!

23.Meljite meso bez tetiva i kostiju, prethodno izrezano na komade
velic¢ine priblizno 20 mm x 20 mm x 60 mm.
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24.Ako se masina zaglavi, okrenite prekidac u polozaJ Natrag (REV).
Time se oslobada meso zaglavljeno u masini i vraca uredaj u
funkciju.
25.Uredaj ocistite odmah nakon svake upotrebe. Prilikom ¢iséenja
obrisite tijelo uredaja samo vlaznom krpom. Nemojte ga namakati
u vodi.
26.Nemoijte koristiti pribor kojeg nije preporucio proizvodac. U
suprotnom cete izgubiti prava na jamstvo. [
27.Nikada ne ostavljajte uredaj da radi neprekidno duze od 5 minuta.
Nakon 5 minuta rada, ostavite uredaj da se ohladi oko 10 minuta
prije nego ga ponovno koristite. Nemojte dozvoliti da uredaj radi ZZ
duze od ukupno 30 minuta. £2
28.Uredaj koristite samo onako kako je propisano ovom uputom.
29.0vaj uredajnamijenjen je samo za ku¢nu uporabu. Nije namijenjen
za komercijalnu upotrebu.
30.0vaj uredaj je dizajniran za obradu mesa bez kostiju, tetiva i masti.
Ne pokusavajte mljeti kosti, orahe ili druge tvrde predmete.
31.ProizvodaC nije odgovoran za Stete nastale nepravilnim
koriStenjem ovog uredaja.
32.0vaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i njegov kabel za
napajanje drzite izvan dohvata djece! Osobe smanjenih fizickih
ili umnih sposobnosti, te osobe s nedostatkom iskustva, smiju
koristiti ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako ih je
iskusnija osoba uputila u koristenje na siguran nacin i razumiju
sve opasnosti povezane s tim koristenjem. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem.

Rizik od materijalne stete: Uredaj se smije koristiti samo ako je
pravilno i potpuno montiran.

Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!

OPASNOSTI po djecu: Djeca se ne smijuigrati sambalazom. Nemojte
dopustiti djeci da se igraju plasti¢nim vrec¢icama. Postoji opasnost od
gusenja.
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UPUTE ZA UPORABU

Prije prve uporabe

- Pazljivo raspakirajte uredaj i uklonite sav materijal za pakiranje i promotivne naljepnice.

.« Ocdistite stroj i pribor, pogledajte dio,Cis¢enje i odrzavanje”.

- Odcistite tijelo masine vlaznom krpom ili spuzvom.

Upozorenje: Nikada nemojte opteretiti ili uranjati tijelo masine ili kabel za napajanje u tekucine.

Napomena: Prilikom sastavljanja masine ili zamjene dodatne opreme, prebacite uredaj i odspojite se s mreze.

- Sastav

Pritisnite gumb osiguraca i umetnite uredaj u prirubnicu ﬂ ﬂ
(provjerite je li postavljen kao na slici 1). Rotirajte uredaj @

Hrvatski
Bosanski

lijevo za zatezanje u tijelu masine, prema sl. 2.

«  Umetnite duzi vijak puza u uredaj tako da odgovara
nosacu u tijelu masine (sl. 3).

« Namjestite okretni noZ na ¢ep puza (ravan, ostri rub)
prema naprijed kao 3to je prikazano (sl. 4). Ako ga ﬂ ﬂ

postavite pogresno, meso se nece mljeti.

«  Sada stavite sito odabrane grubosti u stroj. Uvjerite se '
da je sito uslo u odgovarajuci utor (sl. 5). o

«  Drzite sito za srediste i pri¢vrstite ga maticom za

zakljucavanje (sl. 6). Pritegnite maticu u smjeru kazaljke
na satu, nemojte ga previse pritezati. iJ ﬂ

«  Stavite posudu za meso na ulazi pricvrstite ga.

«  Stavite masinu na prikladno ravno mjesto.

« Na stranama masine ostavite oko 10 cm slobodnog
prostora za ulaz zraka.

Koristenje masine za mljevenje

Ukljucite uredaj i okrenite gumb €/» u polozaj "uklju¢eno"
<« , zatim okrenite gumb ON/O /R u polozaj ON. Nakon
koristenja masine prebacite gumb <«/» u polozaj
"iskljuceno" P zatim okrenite gumb ON/O/R u neutralan
polozaj 0.
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Priprema mesa
Odrezite meso na trake 10 cm duge i oko 2 3
cmdebele. Uklonite kosti, hrskavice, ¢ekinje

i tetive. (Nikada ne meljite smrznuto meso!)

Pripremite meso na posudi masine. Lagano

gurnite meso u masinu. (Za tatarski biftek

meljite meso dva puta.) 0 013 g
Priprema Kebbe

Kebbe je tradicionalno jelo srednjeg istoka
pripremljeno prvenstveno od mljevene
janjetine i bulgura, od kojih se formiraju
punjene knedle. Valjak koji je stvorila ﬂ
masina moze se ispuniti mljevenim mesom,
zatvoriti i spremiti u fritezi.

1. Umetnite puz u stroj (sl. 8). Postavite
Kebbe nastavak na nosa¢ puza.
Provjerite je li pravilno podesen i
zategnut vijkom (sl. 9).

2. Stavite posudu za meso na ulaz.

3. Sada je uredaj spreman za mljevenje
Kebbe (sl. 10).

Gurnite smjesu bulgura lagano nabijacem

u masinu. Suplji valjak koji se stvara M

napunite smjesom mljevenog mesa i

podijelite po potrebi.

Priprema kobasice

1. Nameljite meso i pripremite mjesavinu
za kobasice. Pricvrstite separator na
vratilu puza. Provjerite je li pravilno
podesen i umetnite nastavak za
kobasice i zategnite ga vijkom (sl. 11).

2. Stavite posudu za meso na grlo ulaza.

3. Sada je uredaj spreman za mljevenje kobasica.

Pripremite smjesu na posudi masine. Lagano gurnite smjesu u masinu.

Namocite crijevo na 10 minuta u mlaku vodu. Zatim vlazno crijevo navucite na nastavak kako bi ispunili

kobasicu. Zatvorite crijevo i nabijte u njega pripremljenu (zacinjenu) smjesu uz pomo¢ masine. Ako je crijevo

pri¢vri¢eno na nastavku, navlazite ga vodom.
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Proizvodnja rezanaca
1. Za proizvodniju koristite sito (10).
2. Dobro ohladeno tijesto nabija¢em lagano utisnite u masinu

Napomena: masina (tijekom proizvodnje rezanaca) ne smije raditi dulje od 3 minute.

Struganje

1. Pritisnite gumb osiguraca i umetnite uredaj strugaca u prirubnicu (provjerite je li postavljen koso). Rotirajte
uredaj lijevo za zatezanje u tijelu masine (sl. 1).
Umetnite strugac u uredaj i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu tako da bude ¢vrsto pricvrséen (sl. 2).
Masina je sada spremna za struganje.

3. Narezite hranu na odgovarajuc¢e komade tako da stane u ulaz stroja. Gurnite ih u masinu uz lagani pritisak
isklju¢ivo pomocu nabijaca (sl. 3).

Hrvatsk
Bosansk
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ODRZAVANJE I CISCENJE

Ocistite odmah nakon svake upotrebe.

Prije rastavljanja uvijek pricekajte da se svi dijelovi uredaja
potpuno zaustave. Uredaju je potrebno priblizno 60
minuta da se ohladi za sigurno rukovanje i ¢is¢enje. @ ﬁ 4 g @ —

Meso koje je zaostalo u mljevenju odistite mljevenjem
peciva ili kriski kruha. Prilikom cis¢enja budite pazljivi,
noz i strugaci su vrlo ostri.

1. Prije ¢iSc¢enja, prvo uredaj iskljucite i odvojite ga od
dovoda struje.

2. Odvijte maticu za zakljucavanje i uklonite sve dijelove
stroja (sl. 12).

3. Pritisnite gumb osiguraca, okrenite uredaj u smjeru
strelice i odvojite ga iz tijela masine. Uklonite posudu i
jelo od mesa. (sl. 13)

4. Operite stroj i sav pribor (nabija¢, zdjelu za meso, puz,
ostrice, sita, separatore i nastavke i brave matice) u

toploj vodi s deterdzentom.
5. Isperite ih ¢istom toplom vodom i odmah osusite.
6. Preporucujemo brisanje unutrasnjosti i sita jestivim uljem.

Napomena: Nemojte prati dijelove ili pribor ovog uredaja u perilici posuda.

Tijelo uredaja odistite vlaznom, a zatim temeljito osusite suhom krpom. Zastitite aparat od vode i visoke
vlaznosti! Nemojte ga namakati u vodi.

- Nemoijte koristiti razrjediva¢, benzen i druga agresivna ili abrazivna sredstva za ciscenje.

. Cuvajte od izravnog djelovanja suncevih zraka i vlazne okoline.

TEHNICKI PODACI

Nazivni napon: 220-240V ~ 50-60 Hz
Nazivna snaga: 500 W

OPORABA 1 ZBRINJAVANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakiranje, vre¢ice od polietilena i plasti¢ne dijelove
odlozite u kontejnere za plastiku.

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VIJEKA

Odlaganje otpada elektri¢ne i elektronicke opreme (primjenjivo u drzavama clanicama EU i drugim

europskim zemljama koje su uspostavile sustave razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalaZi oznacava da se proizvod ne smije zbrinjavati kao ku¢ni

otpad. Proizvod odlozZite na mjesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Ispravnim
odlaganjem proizvoda sprjecavate negativne utjecaje na zdravlje ljudi i okolis. Reciklazom materijala pomazete

ocuvanje prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzit ¢e vam lokalne vlasti, I
organizacija za preradu ku¢nog otpada ili prodajno mjestu na kojem ste kupili proizvod. 08/05

sigurnosti te po pitanju teskih metala u elektri¢noj i elektronickoj opremi. Nadalje, udovoljava

Ovaj proizvod je uskladen s direktivama EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i elektri¢noj c €
relevantnoj energetskoj ucinkovitosti i zahtjevima za izravan kontakt s hranom.

Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-elektro.eu.
Pravo na izmjenu teksta i tehni¢kih parametara je pridrzano.
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Latviesu valoda I

GALAS MALAMA MASINA

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums! Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi
un noradijumi neietver visas iespéjamas situacijas un apstak|us.
Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rupiba
ir faktori, ko neviena iericé nav iespéjams integrét. Par tiem ir
japarupéjas ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem,
kas radusies parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietosana
vai jebkuras ierices dalas modificé3ana vai regulésana.

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietosanas instrukciju un
apskatiet attélus. Saglabajiet turpmakai atsaucei. Uz piederumiem
var attiekties papildu noradijumi.

Lai novérstu aizdeg3anas vai stravas trieciena risku, lietojot

elektroierices, vienmér ir jaievéro pamata piesardzibas pasakumi,

tostarp Sadi:

1. Parliecinieties, ka jlsu rozetes spriegums atbilst uz ierices
markéjuma noraditajam, un ka rozete ir atbilstosi iezeméta.
RozeteiirjabUt uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas
kodeksiem.

2. Nekad neizmantojiet ierici, ja baroSanas vads ir bojats. Visi
remontdarbi, tostarp vada nomaina, ir javeic profesionala
apkopes centra! Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas
trieciena risks!

3. Nelaujiet barosanas vadam pieskarties karstam virsmam, un
nelaujiet tam iet par asam malam.

4. Aizsargajiet ierici pret tieSu saskari ar adeni un citiem Skidrumiem,
lai nepielautu stravas triecienu.

5. Neizmantojietiericiarpus telpam vai mitra vidé, un nepieskarieties
iericei vai barosanas vadam ar slapjam rokam. Stravas trieciena
risks.

6. Neiegremdéjiet motora pamatniun barosanasvadu udenivaicitos

Skidrumos. Neskalojiet zem teko3a Udens. Nelaujiet skidrumam

ieklut motora bloka.

Izmantojot ierici bérnu tuvuma, nepiecieSsama rupiga uzraudziba.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamer tas darbojas.

Meés iesakam neatstat barosanai pievienoto ierici bez uzraudzibas.

O 00N
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10.Pirms apkopes veikSanas, salikSanas/izjauk3anas, piederumu
mainas vai kad ierice netiek izmantota, izsledziet to un atvienojiet
no sienas rozetes. Neatvienojiet barosanas vadu no rozetes, raujot
to. Atvienojiet vadu, satverot kontaktdaksu.

11.Pirms izjaukSanas vienmér sagaidiet, lai visas detalas apstajas.
lericei nepiecieSamas aptuveni 60 minutes, lai atdzistu, drosai
aiztik$anai un tirisanai.

12.Nelietojiet siltuma avota, piem., krasns, tuvuma. Sargajiet no
tieSiem saules stariem.

13.Nenovietojiet ierici uz sienas vai uz kadas citas ierices. Atstajiet
vismaz 10 cm brivas vietas ierices aizmuguré un sanos un 10 cm
brivas vietas virs ierices.

14.Vienmér izmantojiet ierici uz lidzenas un stabilas virsmas.
Nenovietojiet uz ierices nekadus priekSmetus.

15.Pirms pirmas lietosanas reizes mes iesakam nomazgat visas
detalas, kas nonak saskaré ar édienu, skatiet sadalu “Tiriana un
apkope”.

16.Esiet 1pasi uzmanigs(-a), apejoties ar grieSanas asmeniem, 1pasi,
tos nonemot un mazgajot, asmeni ir |oti asi un var radit traumas.

17.Uzmanigi pievelciet masinas nostiprinasanas uzgriezni pirms
sak3anas. Nepargrieziet uzgriezni!

18.Nekad neapsedziet ierici lietoSanas laika, un nelietojiet to viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma, piem., pie aizkariem u.tml.

19.Nekada gadijuma neizmantojiet savus pirkstus, virtuves
piederumus vai citus priekSmetus, lai iestumtu édienu iericé!
Izmantojiet vienigi ierices komplekta ieklauto spiedni. Pielietojiet
samérigu spéku. Parmérigs spiediens var sabojat ierici.

20.Nepieskarieties kustigajam dalam.

21.Gari mati, brivs apgérbs vai aksesuari un rotaslietas var iekerties
ierices rotéjosajas detalas. Parliecinieties, ka jusu mati, apgérbs
un aksesuari nenonak bistami tuvu rotéjosajam detalam!

22.Neieslédziet ierici bez ievietotas galas (tuksu)!

23.Maliet galu bez cipslam un kauliem, kas ir sagriezta gabalos -
apméram 20 mm x 20 mm x 60 mm.

24.Ja galas malama masina nokiléjas, parsledziet reversa (REV)
pozicija. Tas atbrivos galas sastrégumu galas malamaja masina un
masina atgriezisies pie normalas darbibas.
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25.Nekavéjoties izmazgajiet masinu péc katras lietoSanas reizes.
Noslaukiet ierices arpusi tikai ar mitru dranu. Neiegremdéjiet
udeni.

26.1zmantojiet tikai raZzotaja ieteiktus piederumus; pretéja gadijuma
var tikt anuléta garantija.

27.Nekad neliecietiericei nepartraukti darbotiesilgak par 5 minatém.
Péc 5 darbinasanas minutém laujiet iericei 10 minutes atdzist, lidz
atkal to darbinat. Nekad nelieciet iericei nepartraukti darboties
ilgak par 30 minutem.

28.1zmantojiet ierici tikai saskana ar Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam.

29.lerice ir paredzéta tikai majas lietoanai. Ta nav paredzéta
komercialai lietosanai.
30.51 ierice ir paredzéta galas parstradei bez kauliem, cipslam un
taukiem. Nemeginiet malt kaulus, riekstus un citas cietas lietas.
31.Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies, ierici lietojot
neatbilstosi.

32.lerici nedrikst lietot bérni. Glabajiet ierici un tas baro3anas vadu
bérniem nepieejama vieta. lerici drikst lietot cilveki ar mazinatam
fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un
zinasanam, ja tie tiek uzraudziti vai ir sanemusi instrukcijas par
ierices lietoSanu un saprot iespéjamas briesmas. Bérni nedrikst ar
ierici spéléties.

lerices bojajuma risks: ierici drikst izmantot tikai tad, ja ta ir pareizi

un pilnigi salikta.

Latviesu valoda I

Do not immerse in water! - Neiegremdéjiet udeni!

BRIESMAS bérniem: bérni nedrikst spéléties ar iepakojuma
materialu. Nelaujiet bérniem spéléties ar plastmasas maisiem.
Nosmaksanas risks.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms pirmas lietosanas reizes

Uzmanigi izpakojiet ierici un nonemiet visu iepakojuma materialu un reklamas uzlimes.

Nomazgajiet masinu un piederumus, skatiet sadalu “Tiridana un apkope”
Notiriet galas malamas masinas korpusu ar samitrinatu dranu vai sakli.

Bridinajums! Nekad nesamércéjiet un neiegremdéjiet galas malamas masinas korpusu un barosanas vadu

skidruma.

Piezime: saliekot galas malamo masinu vai nomainot piederumus, izslédziet ierici un atvienojiet no sienas

rozetes.

Montaza

Nospiediet drosibas pogu un ievietojiet piltuvi ierices
uzmala (parliecinieties, ka ta ir slipi, skatit 1. att.).
Nofikséjiet piltuvi iericé, pagriezot pa kreisi, skatit 2. att.
levietojiet gliemezvarpstu masina ar garako asi pa
prieksu. (3. att.).

Uzlieciet rotéjoso asmeni uz varpstas gala (plakana, asa
mala) (4. att.). Ja tas bas ievietots nepareizi, tas nemals
galu.

Tagad ievietojiet vélama maluma rezgi. Parliecinieties,
ka tas iegulas ierices rievas (5. att.).

Turiet rezgi vidusdala un nostipriniet to masina ar
nostiprinasanas uzgriezni (6. att.). Pievelciet gredzenu
pulkstenraditaja kustibas virziena, neparvelciet to.
Uzlieciet galas trauku uz masinas piltuves un
nostipriniet.
Novietojiet galas
piemérotas virsmas.
Atstajiet apméram 10 cm brivas vietas galas malamas
masinas sanos gaisa kustibai.

malamo masinu uz [lidzenas,

Malamas masinas vadiba

leslédziet ierici un parslédziet €4/» slédzi "ieslégts" pozicija
<, tad parslédziet ON/O/R slédzi ON (leslégts) pozicija. Péc
malamas masinas izmantosanas parslédziet €/» slédzi
"izslégts" pozicija » un tad ON/O/R slédzi 0 pozicija.
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Latviesu valoda I

Galas sagatavosana
Sagrieziet galu 10 cm garas un apméram 3
2 cm biezas strémelés. Iznemiet kaulus,
skrim$lus un cipslas. (Nemaliet saldétu
galu!)

levietojiet galu masdinas galas trauka.
Izmantojot spiedni, viegli iespiediet galu
galas malamas masinas piltuvée. (Maliet
galu divreiz galas tartaram.)

Galas bumbinu sagatavosana

Galas bumbinas ir tradicionals Tuvo
Austrumu édiens, kas galvenokart tiek ﬂ
gatavots no jéra un bulgura, ko ka tiek
veidotas pilditas galas bumbinas. Galas
malamas masinas izveidoto rulli var
piepildit ar maltu galu, aizvért un izcept.

1. levietojiet gliemezvarpstu masina
(8. att). Uzlieciet galas bumbinu
piederumu  uz  gliemezvarpstas.
Parliecinieties, ka tas iegulas galas
masinas izvirzijumos un pievelciet ar
nostiprinasanas uzgriezni (9. att.).

2. Uzlieciet galas trauku uz galas malamas M
masinas piltuves.

3. lerice ir gatava galas bumbinu
pagatavosanai (10. att.).

Viegli iebidiet bulgura maisijumu masinas

piltuvé ar spiedni. Izveidoto tukSo

maisijuma rulli piepildiet ar malto galu un
sadaliet péc nepieciesamibas.

Desu pagatavosana

1. Samaliet galu un pagatavojiet
maisijumu desam. Uzlieciet starpliku uz gliemezvarpstas. Parliecinieties, ka tas iegulas galas masinas
izvirzijumos, tad uzlieciet desu uzgali un pievelciet ar nostiprinasanas uzgriezni (11. att.).

2. Uzlieciet galas trauku uz galas malamas masinas piltuves.

3. lerice ir gatava desu pagatavosanai.

Sagatavojiet maisijumu uz galas malamas masinas galas trauka. Viegli iebidiet maisijumu galas malamas

masinas piltuvé ar spiedni.

lemérciet desas apvalku remdena Gdeni uz 10 minatém. Tad uzlieciet mitro apvalku uz desu pildisanas

uzgala. Noslédziet apvalku un iespiediet sagatavoto (ar garSvielam) maisijumu taja ar galas malamas masinas

palidzibu. Ja apvalks pielip pie uzgala, samitriniet to ar Gdeni.
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Nidelu pagatavosana
1. Pagatavosanai izmantojiet sietu (10).
2. Viegli spiediet atdzesétu miklu malamaja masina ar spiedi.

(L]

Piezime: malamo masinu nedrikst darbinat nepartraukti (gatavojot nadeles ilgak neka 3 minates.

Rivésana

1. Nospiediet drosibas pogu un ievietojiet piltuvi ierices uzmala (parliecinieties, ka ta ir slipi). Nofikséjiet
piltuvi iericé, pagriezot pa kreisi (1. att.).

2. levietojiet riviiericé un pagrieziet pulkstenraditaja kustibas virziena, ta lai ta kartigi nofikséjas (2. att.). lerice
tagad ir gatava lietosanai.

3. Sagrieziet édienu atbilstoSos gabalos, lai ietilptu ierices atveré. lebidiet tos malamaja masina ar mérenu
spéku, izmantojot tikai spiedi (3. att.).
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Latviesu valoda I

APKOPE UN TIRISANA

nekavéjoties izmazgajiet péc katras lietosanas reizes.

Pirms izjaukSanas vienmér sagaidiet, lai visas detalas

apstajas. lericei nepieciesamas aptuveni 60 minates, lai

atdzistu, drosai aiztiksanai un tirisanai. @ ﬁ ‘n@gﬁ?ﬂ

Galas malamaja masina iespruduso galu var iztirit, samalot

maizes $kéli. Uzmanieties tiriSanas laika, asmeni un

rives piederumi ir Joti asi.

1. Pirms talakas ierices ftirisanas izslédziet to un
atvienojiet no sienas rozetes.

2. Atskravéjiet nostiprinasanas uzgriezni un nonemiet
visas masinas detalas (12. att.).

3. Nospiediet noblokéSanas pogu, pagrieziet piltuvi
bultinas virziena un atvienojiet no motora korpusa. B
Iznemiet spiedni un galas trauku. (13. att.).

4. Mazgajiet ierici un visus piederumus (spiedni, galas
trauku, gliemezvarpstu, asmenus, rezgus, starplikas un
piederumus, ka arl nostiprinasanas uzgriezni) karsta
tdent ar trauku mazgajamo lidzekli.

5. Noskalojiet ar tiru, karstu Gdeni un uzreiz nosusiniet.

6. Mésiesakam parklat galas malamas masinas iekSpusi un rezgus ar partikas ellu.

Piezime: nevienu no ierices sastavdalam un piederumiem nemazgajiet trauku mazgajama masina.

Péc lietosanas noslaukiet ierices korpusu ar mitru dranu, un tad nosusiniet ar sausu dranu. Sargajiet ierici no
Gdens un augsta mitruma! Neiegremdéjiet adeni.

«  Neizmantojiet $kidinataju, benzinu vai citus agresivus un abrazivus tirisanas lidzek|us.
- Sargajiet no tiesSiem saules stariem un slapjas vides.

TEHNISKA INFORMACIJA

Nominalais spriegums: 220-240V ~ 50-60 Hz
Nominala ieejas jauda: 500 W

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons - nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas
skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet

ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz

veselibu un vidi, parGpéjoties par ierices pareizu parstradi. Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu

plasaku informaciju par $is ierices parstradi, sazinieties ar vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades ]
organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

Sis izstradajums atbilst ES direktivu prasibam attieciba uz elektromagnétisko saderibu un
elektrodrosibu, ka arl uz smago metalu izmantosanu elektriskaja un elektroniskaja aprikojuma.

Turklat tas atbilst atbilstosajam energointensitates un higiénas prasibam attieciba uz tieSu saskari

ar partiku.

Lietosanas pamaciba ir pieejama vietné www.ecg-electro.eu.
Tiek paturétas tiesibas veikt teksta un tehnisko parametru izmainas.
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MESMALE

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!
Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemonés ir
instrukcijos neapima visy galimy salygy ir situacijy. Naudotojui
batina suprasti, kad bendrasis principas, atsargumas ir priezitra
yra veiksniai, kuriy negalima integruoti j jokj produkta. Todél,
naudodamasis ar dirbdamas Siuo prietaisu, naudotojas turi uztikrinti,
kad Siy veiksniy yra paisoma. Mes nesame atsakingi dél zalos, kurj
ivyko gaminio atvezimo metu, dél netinkamo jo naudojimo arba
kurios nors prietaiso dalies pakeitimo ar modifikavimo.

PrieS naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite $j vadovq ir
perziurékite paveikslélius. Turékite, jei prireikty ateityje. Priedai gali
turéti papildomy naudojimo instrukcijy.

Norédami iSvengti gaisro arba elektros smugio, visuomet
naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukités pagrindinémis
atsargumo priemonémis, jskaitant:

1. Jsitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodyta jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jzemintas. Elektros
lizdg butina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby
kodeksais pagal EN.

2. Niekada nenaudokite prietaiso jei paZeistas jo maitinimo laidas.
Bet koks remontas, jskaitant laido pakeitima, privalo buti
atliekamas profesionalios techninés prieziiiros centre!
Nenuimkite prietaiso apsauginiy dangteliy del elektros
smugio pavojaus!

3. Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karSty pavirSiy arba
persilenkti uz astriy kampuy.

4. Saugokite prietaisg nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar kitais
skysciais, kad iSvengtumeéte potencialaus elektros smugio.

5. Nenaudokite prietaiso lauke ir drégnoje aplinkoje bei nelieskite
maitinimo laido ar prietaiso Slapiomis rankomis. Elektros smugio
rizika.

6. Nemerkite variklio pagrindo ir maitinimo laido j vandenj ar kitus
skyscius. Neskalaukite po vandeniu iS Ciaupo. Saugokite, kad
skysciai nepatekty j variklio jtaisa.

7. Naudodami prietaisa ten, kur yra vaiky, bukite ypa¢ démesingi.
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Lietuviy kalba

8. Veikimo metu prietaisas neturéty bati paliktas be priezitros.

9. Rekomenduojame nepalikti prietaiso be priezitros, kai jis
prijungtas prie elektros lizdo.

10.Prie$ atlikdami technine priezitrg, iSardydami / surinkdami,
keisdami priedus arba kai prietaisasilgiau nenaudojamas, iSjunkite
ji ir atjunkite nuo elektros lizdo. Netraukite laido i$ elektros lizdo
trakteléjimo veiksmu. Atjunkite maitinimo laidg nuo elektros
lizdo, suéme uz kistuko.

11.Pries iSardydami visada palaukite, kol visiSkai sustos visy daliy
judéjimas. Prietaisui atausti reikia mazdaug 60 minuciy, kad baty
galima jj saugiai nesioti ir valyti.

12.Nenaudokite prietaiso 3alimais Silumos 3altinio, pavyzdziui,
orkaités. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

13.Nekabinkite prietaiso ant sienos arba nedékite ant kity prietaisy
virSaus. IS prietaiso galinés pusés, i$ Sony ir is virsaus palikite bent
10 cm laisva tarpa.

14.Visada naudokite prietaisg ant lygaus ir tvirto pavirSiaus. Nedékite
jokiy objekty ant prietaiso virsaus.

15.Prie$ naudojantis pirmajj kartg rekomenduojame iSplauti visas
dalis, kurios lie¢iasi su maistu, zr. skirsnj ,Valymas ir techniné
prieziura”.

16.Bukite ypac atidus tvarkydami pjovimo aSmenis, ypac juos
nuimdami ir valydami, nes aSmenys yra labai astras ir gali suzaloti.

17.Prie$ paleisdami kruopsciai priverzkite mechanizmo fiksuojamajj
Zieda. Niekada nepervezkite verzlés!

18.Niekada neapklokite prietaiso veikimo metu ir nenaudokite jo
Salia degiy medziagy, pavyzdziui, uzuolaidy ir pan.

19.Kad sukiStuméte maistg | prietaisa, niekada nenaudokite pirsty,
virtuvés reikmeny ar kity objekty! Naudokite tik su Siuo prietaisu
pateikta grustuva. Jéga naudokite racionaliai. Per stipriai
spaudziant galite sugadinti prietaisa.

20.Nelieskite judanciy daliy.

21.Besisukancios prietaiso dalys gali jtraukti ilgus plaukus, laisvus
drabuzius arba aksesuarus bei papuosalus. |sitikinkite, kad jusy
plaukai, drabuziai ir aksesuarai néra pavojingai priartéje prie
besisukanciy daliy!

22.Nejunkite prietaiso, jei viduje néra maisto (tuscio)!
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23.Malkite skerdieng, i$ kurios pasalintos sausgyslés ir kaulai, is anksto
supjaustydami kubeliais, kuriy matmenys mazdaug 20 mm X 20
mm X 60 mm.

24.Jei mésmalé uzstrigo, pasukite jungiklj j atgalmes eigos (REV)
padet1 Taip atsilaisvins mésmaléje jstriges mésos kasnis, 0 masina
grj$ j pirmine padét;.

25.18valykite prietaisa kiekvieng karta po naudojimo. Prietaiso iSore
valykite tik drégna skepeta. Nemerkite j vanden;.

26.Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus, nes kitaip
rizikuojate negauti garantinés prieziuros.

27.Niekada nepalikite prietaiso nepertraukiamai veikti ilgiau
kaip 5 minutes. Po 5 veikimo minudiy, atausinkite prietaisq 10
minuciy prieS vél jj panaudodami. Niekada nepalikite prietaiso il
nepertraukiamai veikti i$ viso ilgiau kaip 30 minuciy.

28.Naudokite $jprietaisg tik pagal Siame vadoveaprasytasinstrukcijas.

29.Sis prietaisas skirtas tik naudojimui namuose. Jo paskirtis ne
komerciné.

30.Sis prietaisas skirtas mésos apdorojimui be kauly, sausgysliy ir
riebaly. Nebandykite malti kauly, rieSuty ar kitokiy kiety objekty.

31.Gamintojas neatsako uz bet kokig zalg, atsiradusig dél netinkamo
Sio prietaiso naudojimo.

32.Vaikai neturéty naudotis Siuos prietaisu. Laikykite prietaisa ir jo
maitinimo bloka vaikams nematomoje ir nepasiekiamoje vietoje.
Prietaisu gali naudotis asmenys su fizine, jutimine arba psichine
negalia, arba neturintys patirties ar ziniy, jei juos priziri kitas
Zmogus arba jei jie buvo iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu
ir supranta potencialius pavojus. Vaikams nereikeéty leisti Zaisti su
Siuo prietaisu.

Turto apgadinimo rizika: Prietaisg galima naudoti tik jei pastarasis

tinkamai ir visiskai surinktas.

Lietuviy kalba

Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!

PAVOJINGA vaikams: Vaikams draudziama leisti zaisti pakavimo
medziaga. Neleiskite vaikams zaisti plastikiniais maiseliais. Uzdusimo
pavojus.
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Lietuviy kalba I

NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS

PrieS naudojima pirmajj karta

- Atsargiai iSpakuokite prietaisg ir nuimkite visas pakavimo medziagas bei nupléskite reklaminius lipdukus.
«  I3valykite mechanizmg ir priedus, Zr. skirsnj,Valymas ir techniné prieziara”

« Nuvalykite mésmalés pavirsiy naudodami drégna skepeta arba kempine.

Perspéjimas: Niekada nemirkykite arba nemerkite mésmalés korpuso ir maitinimo laido j skyscius.

Pastaba: Rinkdami mésmale ir keisdami priedus, isjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio.

Irenginys

«  Spauskite saugos mygtuka ir jstatykite mechanizma j J ﬂ
flansa (jsitikinkite, kad jis pasuktas kampu, Zr. 1 pav.). @

—

Priverzkite mésmalés mechanizmo korpusa, pasukdami
i kaire, Zr. 2 pav.

- Jstatykite sraigtinj konvejerj j mechanizma ilgesne asimi
taip, kad $i jtilpty j mésmalés korpusa (3 pav.).

«  UZmaukite sukamuosius asSmenis ant sraigto su
asSmenimis (plokscias, astrus kampas) galiuko, kaip
parodyta (4 pav.). Neteisingai uzmovus, mésos sumalti
nepavyks.

- Dabar j mechanizmg jstatykite sietelj su pasirinkto
dydzio angomis. |sitikinkite, kad sietelis uzsifiksavo

mechanizmo fiksatoriais (5 pav.).

«  Laikykite sietelj ties centru ir fiksuojamuoju Zziedu
jtvirtinkite jj mechanizme (6 pav.). Laikrodzio rodyklés
kryptimi priverzkite zieda, neperverzkite.

« Ant mésmalés piltuvo pastatykite mésos indg ir
priverzkite jj.

«  Statykite mésmale ant lygaus pavirsiaus.

« IS abiejy mésmalés pusiy palikite 10 cm laisva tarpa oro
cirkuliacijai.

Mésmalés valdymas

Jjunkite prietaisg ir perjunkite «€/» rankenéle j padétj ON
(jjlungta) 4, tada perjunkite ON/O/R rankenéle j padétj ON.
Pasinaudoje mésmale perjunkite €4/» rankenéle j padétj
OFF (iSjungta) », o tada ON/O/R neutralios padéties rankenéle j padétj 0.
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Mésos paruosimas
Supjaustykite mésg 10 cm ilgio ir apie 2 3
cm storio juostelémis. ISimkite kaulus,
kremzles, Serius ir sausgysles. (Niekada
nemalkite uz3aldytos mésos!)

Sudékite mésg j mésmalés inda. Grustuvu
Svelniai jstumkite mésa j mésmalés piltuva.
(Totoriskam kepsniui mésg malkite dukart.)

»Kibbeh” paruosimas

,Kibbeh” yra tradicinis vidurio ryty

patiekalas, ruosiamas i$ maltos avienos

ir bulguro, i$ kurio paruosiami jdaryti ﬂ

kukuliai. Mésmale suformuota ritinélj galite

jdaryti malta mésa ir iskepti.

1. | mésmale jstatykite srieginj konvejerj
(8 pav.). Uzsukite ,kibbeh” prieda ant
srieginés asies. |[sitikinkite, kad jis
uzsifiksavo mésmalés issikiSimuose ir
priverzkite fiksuojamu Ziedu (9 pav.).

2. Ant mésmalés piltuvo pastatykite
mésos inda.

3. Dabar prietaisas paruostas ,kibbeh”
patiekalui (10 pav.) M

Svelniai grastuvu sugriskite bulguro

misinj j mésmalés piltuva. Suformuota

tusciavidurij ritinélj jdarykite malta mésa ir
jei reikia padalinkite.

Desreliy ruosa

1. Sumalkite mésa ir paruoskite misinj
desreléms.  Ant  sraigtinés  asies
uzdékite atskyriklj. |sitikinkite, kad jis
uzsifiksavo mésmalés issikisimuose,
tada jstatykite desreliy prieda ir priverzkite fiksuojamu Ziedu (11 pav.).

2. Ant mésmalés piltuvo uzdékite mésos inda.

3. Dabar prietaisas paruostas desreliy ruosai.

Mésmalés inde paruoskite misinj. Grastuvu Svelniai sugraskite misinj j mésmalés piltuva.

Pamirkykite desreles drungname vandenyje 10 minuciy. Tada ant desreliy pripildymo priedo uzdékite drégna

apgauba. Uzdarykite apgauba ir spauskite paruosta (su prieskoniais) misinj j mésmale. Jei apgaubas jstrigo

priede, sudrékinkite jj vandeniu.
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Makarony gamyba
1. Gamybai naudokite sieta (10).
2. Grustuvéliu Svelniai spauskite gerai atvésinta tesla j mésmale.

Lietuviy kalba I

Pastaba: mésmalé (ruosiant makaronus) neturéty veikti nepertraukiamai ilgiau nei 3 minutes.

Trintuve

1. Spauskite saugos mygtuka ir jstatykite mechanizma j flansa (jsitikinkite, kad jis pasuktas kampu). Priverzkite
mésmalés mechanizmo korpusg, pasukdami j kaire (1 pav).

2. |statykite trintuve j mechanizma ir pasukite pagal laikrodzio rodykle, kad tinkamai uZzsifiksuoty (2 pav.).
Dabar mechanizmas paruostas naudojimui.

3. Supjaustykite maista reikiamais kubeliais, kad tilpty pro mechanizmo kaklelj. Naudodamiesi tik grastuvu
vidutiniskai spausdami sustumkite maista j mésmale (3 pav.).
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TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

iSvalykite prietaisg kiekvienga karta po naudojimo.

Prie$ isardydami visada palaukite, kol visiskai sustos visy
daliy judéjimas. Prietaisui atausti reikia mazdaug 60
minuciy, kad baty galima jj saugiai nesioti ir valyti. @ (] §
Prie mésmalés prilipusia mésa surinkti galite sumaldami

piety bandele arba duonos rieke. Valydami bukite ypac
atsargus - aSmenys ir trintuvés yra labai astras.

1. Pries toliau valydami gaminj i$junkite jj ir atjunkite nuo
elektros lizdo.

2. I3sukite fiksuojamajj ziedq ir nuimkite nuo mésmalés
visas dalis (12 pav.).

3. Spauskite uzrakto mygtuka, pasukite mechanizma
rodyklés kryptimi ir atjunkite jj nuo mésmalés korpuso.
ISimkite grastuva ir mésos inda. (13 pav.)

4. ISplaukite prietaisg ir visus priedus (grdstuva, mésos
inda, srieginj konvejerj, aSmenis, sietelius, atskyriklius

ir priedus bei fiksuojamajj Zieda) karstame vandenyne
su plovikliu.

5. I3skalaukite Svariu karstu vandeniu ir nedelsiant iSdziovinkite.

6. Rekomenduojame maistiniu aliejumi istepti mésmalés vidy ir sietelius.

Pastaba: Jokios prietaiso dalies arba priedo neplaukite indaplovéje.

Po naudojimo nusluostykite prietaiso korpusa drégna sluoste ir tada nusausinkite sausa. Saugokite prietaisa
nuo vandens ir didelio drégnio! Nemerkite j vanden.

« Nenaudokite skiediklio, benzino ar kity agresyviai veikianciy tirpikliy.

- Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir drégnos aplinkos.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Vardiné jtampa: 220-240 V~ 50-60 Hz
Vardiné jvesties galia: 500 W

NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Viyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPLOATACLJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj j atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vietg. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zmogaus sveikatai ir aplinkai. Perdirbimas prisideda

prie gamtiniy iStekliy i$saugojimo. Daugiau informacijos apie $io gaminio perdirbima, teiraukités vietinés ]
valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur jsigijote $j gaminj. 08/05

pat dél sunkiyjy metaly elektros ir elektronikos prietaisy viduje reikalavimus. Be to, jis atitinka

Sis gaminys atitinka ES direktyvy dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos, taip ( (
reikiamus energetinio intensyvumo ir higienos reikalavimus tiesioginiam salyciui su maistu.

Techninés informacijos vadova rasite internete www.ecg-electro.eu.
Tekstas ir techniniai parametrai keic¢iami be iSankstinio perspéjimo.
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HUSDARALO

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is orizze
meg!

Figyelmeztetés! A jelen utmutatoban feltiintetett biztonsagi
el6irasok és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és
koridlményt, amely a hasznalat soran bekovetkezhet. A felhasznaldnak
meg kell értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a
felhasznalotol elvarhatd elévigyazatossagot és gondossagot. Ezekrol
a késziiléket hasznalé és kezeld felhasznaldknak kell gondoskodniuk.
Nem vallalunk felel6sséget a készllék helytelen hasznalatabdl, a
készulék barmilyen jellegl atalakitasabol és modositasabol eredd
karokért.

A hasznalatba vétel el6tt figyelmesen olvassa el a teljes hasznalati

Il Utmutatdt és tanulmdanyozza at a képeket. Az itmutatok érizze meg

Magyar

késobbi felhasznalasokhoz is. A tartozékokhoz tovabbi hasznalati
Uutmutatok is tartozhatnak.

A tlzek, aramitések és egyéb sérulések megel6zése érdekében, az
elektromos késziilékek hasznalata soran tartsa be az altalanos és az
alabbiakban feltiintetett biztonsagi utasitasokat:

1. Miel6tt csatlakoztatna a késziléket a szabalyszerten lefoldelt
halézati konnektorhoz, gy6z6djon meg arrél, hogy a halozati
feszlltség értéke megegyezik-e akésziilék tipuscimkéjén talalhatd
tapfesziiltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkozé EN
szabvanyok eldirasainak.

2. Amennyiben a készulék haldzati vezetéke megsérilt, akkor
a késziiléket bekapcsolni tilos. A termék minden javitasat,
beleértve a halozati vezeték cseréjét is, bizza szakszervizre! A
késziilek védoburkolatat ne szerelje le, a fesziiltség alatt 1évo
alkatrészek aramiitést okozhatnak!

3. A hdldzati vezeték nem érhet hozza forré targyakhoz, tovabba azt
éles eszkozokre se helyezze ra.

4. A késziiléket dvja viztél és mas folyadékoktdl, ellenkezd esetben
aramutés érheti.

5. A készuléket szabadban vagy nedves kdrnyezetben hasznalni
tilos! A héldzati vezetéket és a késziiléket nedves kézzel ne fogja
meg. Aramtés veszélye!
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6. A készuléket (motoros egységet), a halozati vezetéket és a
csatlakozodugot vizbe martani tilos! A motoros egységet folyd
vizzel ledbliteni tilos. Ugyeljen arra, hogy a motoros egységbe
folyadék ne folyjon be.

7. Legyen nagyon korultekinté, amikor a készuléket gyermekek
kozelében haszndlja.

8. A késziiléket haszndlat kozben ne hagyja felligyelet nélkiil.

9. Lehetéleg ne hagyjafeliigyelet nélkiil a halézathoz csatlakoztatott
készuléket.

10.A késziilék Ossze- és szétszerelése, tartozékok cseréje, valamint
a késziilék tisztitasa és athelyezése elbtt, illetve ha a késziiléket
hosszabb ideig nem kivanja hasznalni, akkor a késziiléket
kapcsolja le és a halézati vezetéket is huzza ki az elektromos
aljzatbdl. A csatlakozédugot a vezetéknél fogva ne huzza ki a fali
aljzatbdl. A mivelethez fogja meg a csatlakozédugot.

11.A késziilék szétszerelése el6tt varja meg a forgd részek
lefékez&dését. A biztonsagos mozgatashoz és tisztitashoz a
készuléket hagyja legaldbb 60 percig hilni.

12.A késziiléket héforras, pl. tlizhely kézelében ne hasznélja. Ovja a
késziiléket a kozvetlen napstitéstol.

13.A késziiléket ne tegye mas készilékre és ne hasznalja csak a
kezében tartva. A készulék kordil, felil és oldalt, valamint hatul is
hagyjon legalabb 10 cm szabad helyet.

14.A késziiléket sik, vizszintes, szaraz és stabil fellleten Gizemeltesse.
A készilékre ne tegyen ra semmilyen targyat se.

15.Az elsé hasznadlatba vétel el6tt, minden tartozékot, amely
kozvetlenlil kapcsolatba kerill a feldolgozott élelmiszerekkel,
alaposan mosogassa el mosogatoszeres meleg vizben (lasd a
tisztitassal és karbantartassal foglalkozo fejezetet).

16.A készulékben taladlhatd daralo kés éles, legyen dvatos a késziilék
Uritése és tisztitasa kozben, nehogy az éles kés megvagja a kezét.
Ez a figyelmeztetés vonatkozik a reszel6 és szeletel6 dobokra is.

17.A bekapcsolds el6tt a menetes gydrdt hizza meg. A menetes
gy(r(t nem szabad tul nagy erével meghuzni!

18.Akészuléket hasznalat kozben ne takarjale, és gyulékony anyagok
(pl. fliggdny stb.) kozelében se hasznalja.
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19.Az alapanyagok adagoldsahoz kizérdlag csak a késziilékhez
tartozékként adott nyomoérudat haszndlja (mas konyhai
eszkdzt vagy az ujjait nem)! A készulékhez csak a gyarto altal a
készulékhez mellékelt nyomorudat hasznalja. A nyomorudat ne
nyomja tul nagy erdvel a készilékbe. Ellenkezé esetben a daralo
meghibasodhat.

20.Ne érintse meg a forg6 alkatrészeket!

21.A laza ruhat, a 1696 ékszereket, vagy a hosszu hajat a gép forgd
alkatrészei elkaphatjak. Ugyeljen arra, hogy a haja, a ruhaja
stb. ne keriiljon a forgo alkatrészek kozelébe!

22.A késziiléket élelmiszer alapanyagok nélkiil (liresen) ne hasznalja!

23.A husdaraléban csont, bér és in nélkdli, kb. 20x20x60 mm-es
darabokra vagott hust daraljon.

24.Ha a daralo eltomddott, akkor a miikodtetd kapcsoldt kapcsolja
ellenkezd forgasirdanyra (REV). A dardldban a tomédést okozd
hus fellazul, a készlléket ezt kovetéen atkapcsolhatja dardlas
uzemmaodra.

25.A késziiléket minden hasznalat utan tisztitsa meg. A készulék hazat
csak nedves ruhaval torélje meg. A késziiléket vizbe meriteni tilos!

26.Ne hasznaljon a gyarté éltal nem ajanlott tartozékokat, ellenkezé
esetben elveszitheti a készulékre nyujtott garanciat.

27.Ne lzemeltesse a készlléket 5 percnél hosszabb ideig
folyamatosan. 5 perc hasznalat utan a készlléket kb. 10 percig
pihentesse. A késziléket (egy alkalommal) ne uzemeltesse
osszesen 30 percnél hosszabb ideig.

28.A készuléket kizardlag csak a jelen Utmutatoban leirtak szerint, az
utasitasokat betartva haszndlja.

29.A készulék kizarodlag csak otthoni hasznalatra készilt. A készulék
kereskedelmi célokra nem hasznalhato.

30.A készulékkel kicsontozott és inmentes husokat lehet dardlni.
A késziilékben csontot, didhéjat vagy mas hasonl6 és kemény
alapanyagokat daralni tilos.

31.A gyartd nem felel a készllék helytelen hasznalata miatt
bekovetkezett karokért.

32.A késziléket gyerekek nem haszndlhatjak. A késziiléket és a
halozativezetékéttartsatavolagyerekektél. Akészuléket gyerekek,
id0s, testi és szellemi fogyatékos személyek, illetve a késziilék
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hasznalatat nem ismerd és hasonld késziilék lGzemeltetéseinek
a tapasztalataival nem rendelkezd személyek csak a készllék
haszndlati utasitdsat ismer§ és a készilék hasznalataért
felelésséget vallalo személy felligyelete mellett hasznalhatjak. A
készulék nem jaték, azzal gyerekek nem jatszhatnak.

Sérulésveszély! A késziléket csak szabdlyszerlien 0Osszeszerelt
allapotban szabad hasznalni.

Do not immerse in water! - Vizbe meriteni tilos!

ELETVESZELY gyerekeknek! A csomagoléanyag nem jaték, azt
gyerekek eldl elzarva tarolja. Mlanyag zacskdkkal a gyerekek nem
jatszhatnak! Fulladasveszély!

HASZNALATI UTMUTATO

Az elsé hasznalatba vétel el6tt
A késziiléket csomagolja ki, és arrol tavolitson el minden csomagoldanyagot és dntapadd reklamcimkét.
A késziiléket és tartozékait tisztitsa meg (lasd a tisztitassal és karbantartassal foglalkozo fejezetet).
A késziilék hazat nedves ruhdval vagy szivaccsal torélje meg.

Magyar I

Figyelmeztetés! A késziiléket és a halozati vezetékét vizbe vagy mas folyadékba martani, illetve folyé viz alatt
elmosni tilos.
Megjegyzés: A késziilék dssze- és szétszerelése, valamint ﬂ ﬂ

a tartozékok cseréje el6tt a készlléket
kapcsolja le és a halézati vezetéket huzza ki

a fali aljzatbdl.

Osszeallitas 3] 1]

Nyomja meg a kioldé6 gombot, majd a daralé hazat
nyomja a hajtas nyilasaba (a daralé hazat ferdén dugja
anyilasba, lasd az 1. dbrat). A daralé hazat a rogzitéshez W= ¢

balra forditsa el (2. abra).

A daréld hazba dugja be a csigét a hosszabbik végével
ugy, hogy a tengely vége a menesztébe illeszkedjen (3.
abra).

A csiga masik végére huzza ra a kést, a lapos (éles)
oldalaval kifelé (4. abra). Ha a kést véletlentl forditva
helyezi fel a csigéra, akkor a daralé nem fog daralni.
Valasszon lyukas tarcsat, a kivant daralasi finomsagtol
fuggden. A lyukas tarcsat huzza fel a csigara, Ugyelve
arra, hogy a tarcsan talalhaté horony a hazban taldlhaté
butyokre kertljon (5. abra).
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Magyar I

A lyukas tarcsat rogzitse a darald hazban a menetes gydird felcsavarasaval (6. abra). A menetes gyirtt az
dramutato jarasaval azonos iranyba elforgatva (nem tul nagy erével) hizza meg.

Az adagolo talcat huzza ra a daralé haz nyakara.

A késziiléket allitsa megfelel6 helyre (pl. a konyhai munkalapra).

A késziilék koril hagyjon legaldbb 10 cm szabad helyet (a h(ités biztositasahoz).

Miikodteté panel

A késziiléken a €/» kapcsoldt kapcsolja € (bekapcsolva) éllasba, majd az ON/0O/R kapcsolét kapcsolja ON
allasba. A haszndlat befejezése utan a €/» kapcsolot kapesolja € (kikapcsolva) allasba, az ON/O/R kapcsoldt

kapcsolja 0 dllasba.

A hus el6készitése

A huast 10 cm hosszd és kb. 2x2 cm
keresztmetszeti csikokra szeletelje fel.
A husbdl tavolitsa el a kemény részeket,
csontot, porcokat és inakat. (Fagyasztott
hust daralni tilos!)

Az el6készitett hist tegye a tdlcéra.
Kapcsolja be a késziléket, és a
nyomoéraddal finoman adagolja a hust a
nyildsba. (Tatarbifsztek készitéséhez a hust
kétszer dardlja at.)

Kebbe (toltott daralthus)

készitése

A kebbe egy hagyomanyos kozel-keleti

étel, ami bulgur kiilsé részbél és dardlt hus

(elsésorban baranyhus) toltelékbdl készul.

A készilék altal formalt treges hengerbe

daralt hus tolteléket lehet tolteni, majd a

lezaras utan olajban kisutni.

1. A csigat dugja a daraléba (8. dbra). A
tengelyre huzza ra a kebbe készitdé
feltétet. Ugyeljen arra, hogy a kebbe
készitén taldlhaté horony a héazban
taldlhaté butyokre keriiljon, majd
csavarozza fel a menetes gydrit (9.

abra).

2. Azadagolé talcat hizza rd a dardlé haz
nyakara.

3. A készilék kebbe készitésre kész (10.
abra).

Kapcsoljabeakésziiléket, ésanyomdruddal
finoman adagolja a bulgurbdl késziilt
tésztat a nyilasba. A késziilék altal el6allitott

Ureges hengerbe tdltse be az izesitett daralthus keveréket.

Kolbasz toltése

1.

60

Dardlja le a hust, majd készitsen kolbésztolteléket. A csigéra huzza fel a szeparatort. Ugyeljen arra, hogy
a szeparatoron talalhaté horony a hazban talalhatd butyokre keriljon, majd helyezze fel a kolbasztolté
kupot is, végiil csavarozza fel a menetes gydirdt (11. abra).

Az adagol6 talcat huzza ré a daralé haz nyakara.

Ezzel a késziilék kolbasztoltésre kész.
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Az el6készitett kolbasztolteléket tegye a talcara. Kapcsolja be a késztiléket, és a nyomoériaddal finoman adagolja
a tolteléket a nyilasba.

A nyers belet 10 percig dztassa hideg vizben. A puha belet hizza ré a kolbésztolté kupra. A bél szabad végét
kosse be majd, a késziilékkel adagolja az izesitett toltetet a bélbe. Ha a bél raragad a kupra, akkor azt nedvesitse
be vizzel.

Tészta készitése
1. Tészta készitéséhez hasznalja a lyukas tarcsakat (10).
2. Azel6készitett és leh(itott tésztat a nyomodruddal nyomja a csigara.

Megjegyzés: tésztakészités kozben a késziiléket ne lizemeltesse folyamatosan 3 percnél hosszabb ideig.

Reszelés és szeletelés

1. Nyomja meg a kioldé gombot, majd a reszelé és szeletel$ hazat nyomja a hajtas nyildséba (a hazat ferdén
dugja a nyilasba). A reszel6 hazat a rogzitéshez balra forditsa el (1. dbra).

2. A hasznalni kivant reszel6 vagy szeletelé dobot dugja a hdzba, és az 6ramutaté jarasaval azonos iranyba
elforgatva rogzitse (2. dbra). A készilék hasznalatra (reszelésre vagy szeletelésre) kész.

3. Az alapanyagot ugy szeletelje fel, hogy darabok beleférjenek a reszelé adagolé nyilasaba. Az alapanyag
darabokat a nyomoruddal nyomja a reszel6 (szeletel$) dobra (3. dbra).
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Magyar I

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A késziiléket minden haszndlat utan tisztitsa meg.
A készulék szétszerelése el6tt varja meg a forgd részek
lefékez6dését. A biztonsdgos mozgatashoz és tisztitashoz
a késziiléket hagyja legalabb 60 percig hlni.

A dardléban maradt hust egy kifli vagy egy szelet kenyér @ ﬁ ) e @
ledarélasaval lehet kitisztitani. A tisztitas kozben legyen
dvatos, a kések és a reszeld (szeletel6) dobok nagyon

élesek.
1. A tisztitds megkezdése el6tt a késziiléket kapcsolja le

és a hélozati vezetéket hizza ki az aljzatbdl.
2. Csavarozza le a menetes gy(r(it és hizza ki a daralobdl

az 6sszes alkatrészt (12. dbra).

3. Nyomja meg a kioldé gombot, és a darél6 hazat a nyil
iranyaba forgassa el, majd huizza ki a motoros egység
hajtasadbdl. Huzza ki a nyomérudat és vegye le a télcat. =
(13. 4bra)

4. A tartozékokat (dardlé haz, csiga, kés, lyukas tarcsa,
szeparator, menetes gy(r( stb.) mosogatészeres
meleg vizben mosogassa el.

5. Atartozékokat tiszta vizzel Oblitse le és tokéletesen szaritsa meg.

6. Adaralo belsé felét és a lyukas tarcsakat vékonyan kenje be étolajjal.

Megjegyzés: A késziilék egyetlen alkatrészét és tartozékat sem lehet mosogatégépben elmosogatni.

Ha szikséges, akkor a késziiléket mosogatdszeres vizbe martott és jol kicsavart ruhaval torélje meg, majd
szaritsa meg. A készuiléket viztol és magas paratartalomtdl dvja! A készliléket vizbe meriteni tilos!

- Atisztitdshoz szerves olddszereket, higitokat vagy karcold és agressziv anyagokat hasznalni tilos.

«  Akészuléket védje a kdzvetlen napsiitéstdl és a nedves kdrnyezettdl.

MUSZAKI ADATOK

Névleges fesziiltség: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 500 W
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A HULLADEKOK MEGSEMMISITESE

A papirt és a hullampapirt dobja a papirgy(jté konténerbe. A muanyag fdlidkat, PE zacskot és egyéb miuianyag

csomagoléanyagokat a midianyag gyUijté konténerbe dobja ki.

A TERMEK MEGSEMMISITESE AZ ELETTARTAMA VEGEN

Az elektromos és elektronikus hulladékok kezelésére vonatkozé informaciok (érvényes az EU
tagorszagokban és a hulladékok szelektalasat el6iré orszagokban)

A terméken, vagy a termék csomagoldanyagan feltiintetett jel azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus
késziiléket a haztartasi hulladékok kozé kidobni tilos. A terméket az elektromos és elektronikus hulladékok
gydjtésére kijelolt hulladékgydijté helyen kell leadni Ujrahasznositashoz. Az elhasznédlédott termék elGirasszert
jrafeldolgozéasaval On is hozzajarul a kdrnyezetiink védelméhez. A hulladékok megfelelé ujrahasznositasa
fontos szerepet jatszik a természeti er6forrasok kimélésében. A termék hulladékgydjtébe valé leadéasardl, és az
anyagok Ujrahasznositasardl tovabbi informaciokat a polgarmesteri hivatalban, a hulladékgydijté helyen, vagy a
termék eladasi helyén kaphat.

Ez a termék megfelel a kisfesziiltségli berendezések biztonsagara és az elektromagneses
kompatibilitdsra vonatkozé EU iranyelveknek. A termék medfelel az elektromos késziilékek
nehézfém tartalmara vonatkozé kovetelményeknek is. A készllék megfelel a vonatkozd
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energiahatékonysagi eldirdsoknak, valamint az élelmiszerekkel kézvetlenil kapcsolatba keriilé termékekre

vonatkozd el6irasoknak.

A hasznélati Utmutatét a www.ecg-electro.eu honlaprdl toltheti le.
A szOveg és a mUszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.
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MASZYNKA DO MIESA

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowa¢ do wgladu!

Uwaga: Wskazowki i srodki bezpieczenistwa w niniejszej instrukgji nie
obejmuja wszystkich warunkéw i sytuacji, mogacych spowodowac
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajacym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostroznosc¢
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
w trakcie transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania oraz
zmiany lub modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac niniejsza
instrukcje i zapoznac sie ze zdjeciami. Zachowaj jg do wykorzystania
w przysztosci. Akcesoria mogq zawiera¢ dodatkowe instrukcje
obstugi.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pradem elektrycznym,
korzystajac z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnijsie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemuna
naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi
przepisami zgodnymi z norma EN.

2. Nie wolno korzystac z urzadzenia, kiedy uszkodzony jest przewéd
zasilania. Wszelkie naprawy, w tym wymiane przewodu
zasilajacego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie!
Nie zdejmuj oston urzadzenia, mogltoby to spowodowac
porazenie pradem elektrycznym!

3. Przewdd zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani
ostrych krawedzi.

4. Chron urzadzenie przed bezposrednim kontaktem z wodg i
innymi cieczami, aby zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym.

5. Nie uzywaj urzagdzenia na zewnatrz lub w wilgotnym srodowisku,
niedotykajurzadzeniaaniprzewodu zasilajgcego mokrymirekami.
Mogtoby to spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

6. Nie wolno zanurza¢ w wodzie lub innych cieczach podstawy z
silnikiem oraz przewodu zasilajgcego. Nie sptukuj pod biezaca
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woda. Nie pozwol, aby ciecz przedostata sie do jednostki z
silnikiem.

7. Nalezy zachowal szczegdlng ostroznos¢, jezeli w poblizu
urzadzenia przebywaja dzieci.

8. Nie nalezy pozostawia¢ wlaczonego urzadzenia bez nadzoru.

9. Nie nalezy pozostawiac¢ urzadzenia podifaczonego do gniazda
zasilania bez nadzoru.

10.Przed serwisowaniem, montazem/demontazem, wymiang
akcesoriow lub gdy urzadzenie nie bedzie juz uzywane, wytacz
urzadzenie i wyjmij wtyczke przewodu zasilajagcego z gniazda
sieciowego. Nie nalezy wycigga¢ wtyczki pociggajac za kabel.
Odtacz kabel chwytajac za wtyczke.

11.Przed przystapieniem do demontazu nalezy zawsze odczeka¢, az
wszystkie czesci catkowicie sie zatrzymaja. Urzadzenie potrzebuje
okoto 60 minut na ostygniecie, aby zapewnic bezpieczng obstuge
| czyszczenie.

12.Nie uzywaj urzadzenia w poblizu zrédet ciepta, np. piekarnika.
Chron urzadzenie przed promieniowaniem stonecznym.

13.Nie umieszczaj urzadzenia na $cianie ani na innych urzadzeniach.
Pozostaw co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z tytu i z boku
oraz 10 cm wolnej przestrzeni nad urzagdzeniem.

14.Zawsze korzystaj z urzadzenia na pfaskiej i stabilnej powierzchni.
Na urzadzeniu nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotéw.

15.Przed pierwszym uzyciem zalecamy umycie wszystkich czesci,
ktére majg kontakt z zywnoscig, patrz rozdziat ,Czyszczenie i
konserwacja”.

16.Zachowaj szczeg6lng ostroznos¢ podczas obstugi ostrzy tnacych,
zwfaszcza podczas ich zdejmowania i czyszczenia, poniewaz noze
i tarka s one bardzo ostre i moga spowodowac¢ obrazenia.

17.Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokfadnie dokreci¢ nakretke
zabezpieczajacg urzadzenia. Nigdy nie dokrecaj nakretki na site!

18.Nie zakrywaj urzadzenia ani nie uzywaj go w poblizu materiatéw
tatwopalnych, np. zaston itp.

19.Nie uzywaj palcow, przybordw kuchennych ani innych
przedmiotow do wpychania jedzenia do urzadzenia! Stosuj
wytacznie popychacz dostarczony wraz z urzadzeniem. Uzywaj
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rozsadnej sity. Zbyt duzy nacisk moze spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

20.Nie nalezy dotykac poruszajacych sie elementéw!

21.Dtugie wtosy, luzne ubrania lub akcesoria i bizuteria moga zostac
pochwycone przez obracajace sie czesci urzadzenia. Upewnij
sie, ze Twoje wilosy, ubrania i akcesoria nie znajduja sie
niebezpiecznie blisko obracajacych sie czesci!

22.Nie wtaczaj urzadzenia bez wtozonej zywnosci (bez obcigzenia)!

23.Nalezy mieli¢ mieso bez sciegien i kosci, wstepnie pokrojone na
kawatki o wymiarach ok. 20 mm x 20 mm x 60 mm.

24.W przypadku zablokowania sie urzadzenia nalezy przestawi¢
przetacznik w potozenie Wstecz (REV). Kawatki miesa, ktére
utknety w urzadzeniu, zostang uwolnione, a urzadzenie powrdci
do swojej pierwotnej funkgji.

25.Czy$¢ urzadzenie natychmiast po kazdym uzyciu. Podczas
czyszczenia urzadzenia nalezy przeciera¢ korpus tylko wilgotng
szmatka. Nie nalezy moczy¢ korpusu w wodzie.

26.Stosowanie innych akcesoriow od zalecanych przez producenta
grozi utratg gwarangji.

27.Nie pozwdl, aby urzadzenia dziatato nieprzerwanie dtuzej niz 5
minuty. Po 5 minutach pracy nalezy odczekac okoto 10 minut, aby
urzadzenie ostygto przed ponownym uzyciem. Nie pozostawiaj
urzadzenia wtgczonego dtuzej niz 30 minut.

28.Korzystaj z urzadzenia tylko zgodnie z zaleceniami zawartymi w
niniejszej instrukgji.

29.Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do uzytku domowego.
Nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

30.Urzadzenie przeznaczone jest do obrobki miesa bez kosci sciegien
i ttuszczu. Nie nalezy prébowac rozdrabnia¢ kosci, orzechéw lub
innych twardych przedmiotow.

31.Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate na
skutek nieprawidtowego stosowania urzadzenia.

32.Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Trzymaj
urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Urzqdzenle moze byc uzywane przez osoby o ograniczonej
sprawnosci ﬁzycznej lub umystowej, badz o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, jezeli s pod nadzorem lub zostaty
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pouczone odnosnie uzytkowania urzadzeniaw sposob bezpieczny
i rozumiejg potencjalne zagrozenia. Dzieci nie mogg bawic sie
urzadzeniem.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia mienia: Urzadzenie moze by¢
uzywane tylko wtedy, gdy jest prawidtowo i kompletniezmontowane.

Do not immerse in water! - Nie zanurzaj w wodzie!

NIEBEZPIECZENSTWO dla dzieci: Dzieci nie powinny bawi¢ sie
materiatami opakowaniowymi. Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie
torbami plastikowymi. Niebezpieczenstwo uduszenia.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uruchomieniem

Ostroznie rozpakuj urzadzenie i usun caty materiat opakowaniowy oraz naklejki reklamowe.
Oczys¢ urzadzenie i wyposazenie dodatkowe, patrz rozdziat,Czyszczenie i konserwacja”.
Wyczysc¢ korpus urzadzenia wilgotna szmatka lub gabka.

Ostrzezenie: Korpus urzadzenia ani kabel zasilania nie moga by¢ zanurzane w wodzie i innych cieczach.

Uwaga: Podczas montazu urzadzenia lub wymiany akcesoriéw nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od
sieci elektrycznej.

Montaz [1] 2]

« Wcisnij przycisk blokady i wsun urzadzenie do kotnierza
(upewnij sie, ze jest ustawione pod katem, patrz rys. 1).
Obré¢ maszynke do mielenia w lewo, aby dokrecic je w
korpusie urzadzenia, patrz rys. 2.
Slimak powinien nastepnie zosta¢ umieszczony w
urzadzeniu dtuzszym watem tak, aby pasowat do tulei
w korpusie urzadzenia (rys. 3).
Umies$¢ ostrze obrotowe na sworzniu slimaka ostrzem
(ptaska, ostra krawedzig) do przodu, jak pokazano
na rysunku (rys. 4). Jezeli nie jest on prawidlowo
zamontowany, mieso nie zostanie zmielone.
Teraz wtéz do urzadzenia sit o wybranej grubosci.
Upewnij sie, ze pasuje do wystepéw w urzadzeniu (rys.
5).
Przytrzymaj sitko za $rodek i zamocuj je w urzadzeniu
za pomoca nakretki zabezpieczajacej (rys. 6). Dokrec
nakretke zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, nie
dokrecaj jej zbyt mocno.
Umiesci¢ miske z miesem na gardzieli maszynki do
mielenia i zabezpiecz ja.
Ustawic¢ urzadzenie na odpowiednim, ptaskim miejscu.
Pozostawi¢ okoto 10 cm wolnej przestrzeni po bokach
urzadzenia, aby umozliwi¢ doptyw powietrza.
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Obstuga miynka
Wiacz urzadzenie i ustaw pokretto €/» w pozycji "wigczone" 4, nastepnie ustaw pokretto ON/O/R w pozycji
ON. Po uzyciu mtynka ustaw pokretto €/» w pozycji "wytaczone" P, a pokretto ON/O/R w pozycji neutralnej 0.

Przygotowywanie miesa
Pokroj mieso w paski o dlugosci 10 cm i 3
grubosci ok. 2 cm. Usun kosci, chrzastki,
szczecine i Sciegna. (Nigdy nie miel
mrozonego miesa!)

Przygotuj mieso w misie maszynki
do mielenia. Za pomoca popychacza
delikatnie wepchnij mieso do otworu w
urzadzeniu. (W przypadku tatara, zmiel
mieso dwukrotnie.)

Przygotowywanie kebbe
Kebbe to tradycyjna potrawa z Bliskiego ﬂ
Wschodu, przygotowywana gtéwnie z
mielonej jagnieciny i bulguru, z ktérych
powstaja nadziewane pierogi. Rolke
uformowana przez maszynke do mielenia
mozna wypetni¢ miesem mielonym,
zamknac i usmazy¢ w gtebokim ttuszczu.

1. Wbz slimak do maszyny (rys. 8).
Umies¢ przystawke kebbe na watku
slimaka. Upewnij sie, ze pasuje on do
wystepodw w urzadzeniu i dokrec ja
nakretka zabezpieczajaca (rys. 9). M

2. Umiesci¢ miske z miesem na gardzieli
maszynki do mielenia.

3. Urzadzenie jest teraz gotowe do
przyrzadzania kebbe (rys. 10).

Uzyj popychacza, aby delikatnie wepchna¢

mieszanke bulgur do gardzieli maszynki

do mielenia. Powstate w ten sposob

wgtebienie napeti miesem mielonym i

pokréj wedtug uznania.

Przygotowanie kietbas

1. Zmiel migso i przygotuj mase kietbasiang. Umie$¢ separator na wale slimaka. Upewnij sie, ze pasuje do
wycie¢ w urzadzeniu, a nastepnie wtéz nasadke do kietbas i dokrec¢ ja nakretka zabezpieczajaca (rys. 11).

2. Umie$¢ miske z miesem na gardzieli maszynki do mielenia.

3. Urzadzenie jest teraz gotowe do przyrzadzania kietbas.

Przygotuj mieszanke w misce urzadzenia. Za pomoca popychacza delikatnie wpychaj mieszanke do gardzieli

urzadzenia.

Namocz ostonke w letniej wodzie na 10 minut. Nastepnie nawlecz mokrg ostonke na nasadke do nadziewania

kietbas. Zamknij ostonke i wycisnij do niej przygotowang (przyprawiong) mieszanke za pomocg urzadzenia.

Jezeli ostonka przykleja sie do nasadki, nalezy zwilzy¢ ja woda.
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Produkcja makaronu
1. Do produkgji uzyj sitka (10).
2. Odpowiednio ostudzone ciasto nalezy delikatnie wcisna¢ popychaczem do mtynka.

Uwaga: miynek nie powinien pracowac bez przerwy (podczas robienia makaronu) dtuzej niz 3 minuty.

Ucieranie

1. Nacisnij przycisk blokady i wtéz naped tarki do kotnierza (upewniajac sie, ze jest ustawiony pod katem).
Przekre¢ naped w lewo, aby dokrecic tarke w korpusie mtynka (rys. 1).

2. Wbz tarke do urzadzenia i obré¢ ja w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, aby zostata
prawidtowo zamocowana (rys. 2). Mtynek jest teraz gotowy do ucierania.

3. Pokrdj produkty spozywcze na rozsagdne kawatki tak, aby zmiescity sie w otworze urzadzenia. Wsun je do
miynka uzywajac lekkiego nacisku za pomoca popychacza (rys. 3).
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KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Czyszczenie nalezy przeprowadza¢ natychmiast po
kazdym uzyciu.

Przed przystapieniem do demontazu nalezy zawsze
odczeka¢, az wszystkie czesdci catkowicie sie zatrzymaja.
Urzadzenie potrzebuje okoto 60 minut na ostygniecie, aby
zapewni¢ bezpieczna obstuge i czyszczenie.

Pozostatosci miesa w urzadzeniu mozna wiekszoscig

usunac przez zmielenie butki lub kromki chleba. Zachowaj

szczegolng ostroznos¢ podczas czyszczenia, ostrza i

tarki sa bardzo ostre.

1. Przed ponownym czyszczeniem produktu nalezy go
najpierw wytaczyc i wyjacé wtyczke z gniazdka.

2. Odkre¢ nakretke zabezpieczajaca i zdejmij wszystkie
czesci urzadzenia (rys. 12).

3. Nacisénij przycisk blokady, obré¢ narzedzie w kierunku
strzatki i odtacz od korpusu urzadzenia. Wyjmij
popychacz i miske na migso. (rys. 13)

4. Urzadzenie i wszystkie akcesoria (popychacz, miske do miesa, slimak, ostrza, sitka, separatory i przystawki

oraz nakretke zabezpieczajaca) nalezy nastepnie umy¢ w goracej wodzie z detergentem.

5. Optuczje czysta goracg wodg i natychmiast wysusz.

6. Zaleca sie posmarowanie wnetrza maszynki do mielenia i sitka olejem jadalnym.

Uwaga: Nie myj zadnych czesci ani akcesoriéw tego urzadzenia w zmywarce.

Po uzyciu oczys¢ korpus urzadzenia wilgotna szmatka, a nastepnie doktadnie osusz suchg szmatka. Chron

urzadzenie przed woda i wysoka wilgotnoscia! Nie nalezy moczy¢ korpusu w wodzie.

+ Do czyszczenia nie nalezy uzywac rozcienczalnika, benzenu ani innych agresywnych lub $ciernych

Srodkdéw czyszczacych.

« Chron urzadzenie przed bezposrednim Swiattem stonecznym oraz wilgotnym srodowiskiem.

DANE TECHNICZNE

Napiecie nominalne: 220-240V ~ 50-60 Hz
Moc nominalna: 500 W
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LIKWIDACJA ODPADOW

Papier pakowy i tektura falista - oddaj do recyklingu. Folia do pakowania, worki PE, czesci plastikowe — do pojemnikéw do

zbierania tworzyw sztucznych.

LIKWIDACJA PRODUKTU PO SKONCZENIU OKRESU UZYTKOWANIA

Utylizacja zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow Unii Europejskiej oraz
innych krajow europejskich, ktére wdrozyly system segregacji odpadéw)

Symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie powinien by¢ traktowany jako odpad komunalny.
Produkt nalezy przekaza¢ do miejsca zajmujacego sie utylizacjg sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Prawidtowa utylizacja produktu chroni przed negatywnym wptywem na ludzie zdrowie i srodowisko naturalne.
Recykling materiatdw pomaga w zachowaniu surowcéw naturalnych. Szczegdétowe informacje o utylizacji
produktu zapewni urzad gminy, organizacje zajmujace sie utylizacja odpadéw komunalnych lub punkt
sprzedazy, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Ten produkt jest zgodny z wymogami dyrektyw UE dotyczacych kompatybilnosci
elektromagnetycznej i bezpieczenstwa elektrycznego oraz kwestii metali ciezkich w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. Ponadto spetnia odpowiednie wymagania dotyczace
energochtonnosci oraz wymagania sanitarne zwigzane z bezposrednim kontaktem z zywnoscia.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zmiana tekstu i parametréw technicznych zastrzezona.

eca

08/05

q

71




d

Roman

APARAT DE TOCAT CARNE

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Cititi cu atentie si pastrati pentru utilizare ulterioara!
Avertizare: Masurile si instructiunile privind siguranta continute
in acest manual nu includ toate conditiile si situatiile posibile.
Utilizatorul trebuie sa inteleaga faptul ca bunul simf, prudenta si
atentia sunt factori care nu pot fi integrati in niciun produs. Prin
urmare, acesti factori trebuie asigurati de catre utilizatorul(ii) care
utilizeaza si opereaza acest aparat. Nu suntem responsabili pentru
pagubele cauzate in timpul transportului, de utilizarea incorecta sau
de modificarea sau reglarea oricarei componente a aparatului.

inainte de utilizarea aparatului, cititi cu atentie acest manual si
analizati imaginile. Pastrati manualul pentru consultare ulterioara.
Accesoriile pot contine instructiuni de utilizare suplimentare.

Pentru a preveni riscul de incendiu sau electrocutare, trebuie luate
intotdeauna masurile de precautie de baza atunci cand se utilizeaza
echipamente electrice, inclusiv urmatoarele:

Il 1. Asigurati-va ca tensiunea de la priza dumneavoastra corespunde

tensiunii mentionate pe eticheta aparatului si ca priza este
impamantata corespunzator. Priza trebuie sa fie instalata in
conformitate cu codurile electrice aplicabile conforme cu EN.

2. Nu utilizati niciodata aparatul in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat. Toate reparatiile, inclusiv inlocuirile cablurilor,
trebuie efectuate la un centru de service profesionist! Nu
indepartati capacele de protectie de la aparat; exista un risc
de electrocutare!

3. Nu permiteti cablului de alimentare sa atinga suprafete fierbinti si
nu treceti cablul peste margini ascutite.

4. Protejati aparatul impotriva contactului direct cu apa sau cu alte
lichide pentru a preveni potentiala electrocutare.

5. Nu utilizati aparatul in aer liber sau in medii umede si nu atingeti
cablul de alimentare sau aparatul cu mainile umede. Risc de
electrocutare.

6. Nu scufundati baza cu motorul si cablul de alimentare in apa sau
in alte lichide. Nu clatiti sub jet de apa de la robinet. Impiedicati
patrunderea lichidelor in unitatea motorului.
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7. Acordati o atentie sporita atunci cand utilizati aparatul in
apropierea copiilor.

8. Aparatul nu trebuie lasat nesupravegheat in timpul functionarii.

9. Va recomandam sa nu lasati aparatul cu cablul de alimentare
conectat la priza nesupravegheat.

10.Inaintedeaefectualucrarideintretinere,deasamblare/demontare,
de schimbare a accesoriilor sau cand aparatul nu mai este utilizat,
opriti aparatul si scoateti-l din priza. Nu deconectati cablul de
alimentare de la priza prin smulgerea cablului. Deconectati cablul
de alimentare de la priza prin apucarea fisei.

11.Intotdeauna asteptati ca toate piesele sa se opreasca complet
inainte de ademonta aparatul. Aparatul are nevoie de aproximativ
60 de minute pentru a se raci pentru manipulare si curatare in
siguranta.

12.Nu utilizati aparatul in apropierea unei surse de incalzire, de
exemplu cuptor. Protejati-l impotriva luminii directe a soarelui.

13.Nu puneti aparatul pe perete sau pe alte aparate. Lasati un spatiu
liber de cel putin 10 cm in partea din spate si lateral si un spatiu
liber de cel putin 10 cm deasupra aparatului.

14.Utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata neteda si stabila. Nu
puneti niciun obiect pe aparat.

15.lnainte de prima utilizare, va recomandam spadlarea tuturor
pieselor care vin in contact cu alimentele, consultati capitolul
,Curatare si intretinere”.

16.Lucrati cu atentie suplimentara atunci cand manipulati lamele de
tdiere, in special atunci cand le scoateti si le curatati, lamele sunt
foarte ascutite si pot provoca vatamari.

17.Strangeti cu atentie inelul de blocare al aparatului inainte de
incepe utilizarea aparatului. Nu strangeti niciodata excesiv piulita!

18.Nuacoperitiniciodata aparatulin timpul functiondriisi nuil utilizati
in apropierea materialelor inflamabile, de exemplu perdele etc.

19.Nu folositi niciodata degetele dumneavoastrd, ustensilele de
bucatarie sau alte obiecte pentru a impinge alimente in aparat!
Utilizati numai impingatorul furnizat impreuna cu aparatul.
Utilizati o forta rezonabild. Presiunea excesiva ar putea deteriora
aparatul.

20.Nu atingeti componentele mobile.
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21.Parul lung, hainele largi sau accesoriile si bijuteriile se pot
prinde in partile rotative ale aparatului. Asigurati-va ca parul
dumneavoastra, imbracamintea dumneavoastra si accesoriile
dumneavoastra nu se afla in apropierea periculoasa a pieselor
rotative!

22.Nu porniti aparatul atunci cand este gol (nu s-au introdus alimente
in aparat)!

23.Tocati carnea de pe care ati desprins in prealabil tendoanele si
oasele, pre-taiata in bucati de aproximativ 20 mm x 20 mm x 60
mm.

24.Daca aparatul de tocat se blocheaza, rotiti comutatorul in pozitia
de deplasare aangrenajului melcatin sensinvers (REV). Acest lucru
slabeste carnea blocata in aparatul de tocat si readuce aparatul la
functia sa initiala.

25.Curatati aparatul imediat dupa fiecare utilizare. Atunci cand
curatati, stergeti corpul aparatului numai cu o laveta umeda. Nu il
scufundati in apa.

g 26 Utilizati accesoriile numai in conformitate cu recomandarile

(T
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producatorului, in caz contrar riscati pierderea garantiei.

27.Nu lasati aparatul sa functioneze continuu mai mult de 5 minute.
Dupa 5 minute de functionare, lasati aparatul sa se raceasca timp
de aproximativ 10 minute inainte de a-l utiliza din nou. Nu lasati
aparatul in functiune mai mult de 30 de minute in total.

28.Utilizati acest aparat numai in conformitate cu instructiunile din
acest manual.

29.Acest aparat este proiectat numai pentru uz casnic. Nu este
conceput pentru utilizare comerciala.

30.Acest aparat este conceput pentru prelucrarea carnii de pe care
s-au desprins in prealabil oasele, tendoanele si grasimea. Nu
incercati sa tocati oase, nuci sau alte obiecte dure.

31.Producatorul nu este responsabil pentru nicio dauna cauzata de
utilizarea necorespunzatoare a acestui aparat.

32.Acest aparat nu trebuie utilizat de catre copii. Nu lasati aparatul
si sursa sa de alimentare cu energie electrica la indemana
copiilor. Aparatul poate fi utilizat de persoane cu capabilitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si
cunostinte daca sunt sub supraveghere sau dacd au beneficiat de
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instruire pentru utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg
potentialele pericole. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Risc de distrugere a bunurilor: Aparatul poate fi utilizat numai daca
este asamblat in mod corespunzator si corect.

Do not immerse in water! - Nu scufundati in apa!

PERICOL pentru copii: Copiii nu trebuie sa se joace cu materialul de
ambalare. Nu lasati copiii sa se joace cu pungile din plastic. Risc de
sufocare.

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

inainte de prima utilizare
Despachetati cu grija aparatul siindepartati tot materialul de ambalare si toate autocolantele promotionale.
Curatati aparatul si accesoriile, consultati capitolul ,Curatare si intretinere”.
Curatati aparatul de tocat cu un prosop umed sau cu un burete umed.
Avertizare: Nu scufundati niciodata in lichide corpul aparatului de tocat sau cablul de alimentare.
Nota: Atunci cand asamblati aparatul de tocat sau schimbati accesoriile, opriti aparatul si scoateti-l din priza. -

Asamblarea =
Apasati butonul de siguranté si introduceti aparatul |1 | 2] g
o

Fig. 1). Strangeti partea interioara cu palnia in corpul
aparatului de tocat, rotind-o spre stanga, consultati Fig.
2.

Introduceti transportorul cu surub in aparat cu axul mai
lung, astfel incat sa se potriveascd in corpul aparatului
de tocat (Fig. 3).

Introduceti lama rotativa pe varful surubului cu lamele
(marginea platd, ascutita) inainte, asa cum se arata (Fig.
4). Dacé introduceti in mod incorect, aparatul nu va
efectua tocarea carnii.

Acum introduceti in aparat un disc cu orificii
corespunzatoare cu finetea de tocare selectata.
Asigurati-va ca discul se potriveste in zonele de
prindere de pe aparat (Fig. 5).

Tineti discul cu orificii de centrul acestuia si fixati-l in
aparat cu inelul de blocare (Fig. 6). Strangeti inelul in
sens orar, nu il strangeti excesiv.

Asezati bolul pentru carne pe palnia aparatului si fixati-l.
Amplasati aparatul de tocat pe o suprafatd pland
adecvata.

Lasati un spatiu liber de aproximativ 10 cm pe partile
laterale ale aparatului de tocat pentru accesul aerului.

in flansa (asigurati-va ca este rotit in unghi, consultati @
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Controlul aparatului de tocat

Porniti unitatea si treceti butonul €/» in pozitia ,on” (pornit) 4, apoi treceti butonul ON/0/R in pozitia ON.
Dupa utilizarea aparatului de tocat, treceti butonul €/» in pozitia,off”(oprit) P si apoi treceti butonul ON/0/R
n pozitia 0.

Prepararea carnii
Taiati carnea in fasii de 10 cm lungime si 3
aproximativ 2 c¢m grosime. indepértati
oasele, cartilajele, perii si tendoanele. (Nu
tocati niciodata carnea congelatal)

Puneti carnea in bolul aparatului de
tocat. Folosind impingatorul, impingeti
usor carnea in palnia aparatului de tocat.
(Carnea se toaca de doua ori pentru
biftecul tartar.)

Prepararea galustelor kibbe
Kibbe este un fel de mancare traditional ﬂ
din Orientul Mijlociu preparat in principal
din carne de miel tocatd si bulgur, din care
se formeazd galuste umplute. Puteti umple
cu carne tocatd rulada creata de aparatul
de tocat, apoi inchideti si prajiti carnea.

1. Introduceti angrenajul melcat cu surub
cu rol de transportor in aparat (Fig. 8).
Asezati atasamentul pentru kibbe
pe arborele angrenajului melcat cu
surub. Asigurati-va ca se potriveste
in proeminentele de pe aparat si M
strangeti-l cu inelul de blocare (Fig. 9).

2. Asezati bolul pentru carne pe palnia
aparatului de tocat.

3. Aparatul este acum gata sa prepare
galuste kibbe (Fig. 10)

Impingeti usor cu impingatorul amestecul

de bulgur in palnia aparatului. Umpleti

rulada goala rezultata din amestec cu carne
tocatad si impartiti dupa cum este necesar.

Prepararea carnatilor

1. Tocati carnea si pregdtiti amestecul pentru carnati. Asezati separatorul pe arborele angrenajului melcat
cu surub. Asigurati-va ca se potriveste in proeminentele de pe aparat, apoi introduceti accesoriul pentru
carnati si strangeti-l cu inelul de blocare (Fig. 11).

2. Introduceti bolul pentru carne pe palnia aparatului de tocat.

3. Aparatul este acum gata sa prepare carnati.

Pregatiti amestecul in bolul aparatului de tocat. Impingeti usor cu un impingator amestecul in palnia aparatului

de tocat.

Tnmuiati carcasa pentru carnatiin apa calduta timp de 10 minute. Apoi introduceti carcasa umeda pe accesoriul

de umplere pentru carnati. Inchideti carcasa si apasati amestecul preparat (condimentat) in carcasa utilizand

aparatul de tocat. In cazul in care carcasa se lipeste de atasament, umeziti-o cu apa.
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Prepararea taiteilor
1. Utilizati pentru productie discul cu orificii (10).
2. Apdsati usor aluatul racit corespunzator in aparatul de tocat cu un pistil.

Nota: aparatul de tocat nu trebuie sa functioneze continuu (cand se prepara téitei) mai mult de 3 minute.

Utilizarea razatoarei

1.

Apasati butonul de siguranta si introduceti aparatul in flansa (asigurati-va ca este rotit in unghi). Strangeti
partea interioard cu palnia in corpul aparatului de tocat, rotind-o spre stanga (Fig. 1).

2. Introduceti razatoarea in aparat si rotiti-o in sens orar, astfel incat sa fie bine fixata (Fig. 2). Aparatul este

acum pregadtit pentru utilizare.

3. Taiati mancarea in buciti adecvate pentru a se potrivi cu gura aparatului. Impingeti-o in aparatul de tocat

cu o presiune moderatd, folosind doar dispozitivul pentru tasare (Fig. 3).
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INTRETINERE S| CURATARE

Curatati imediat dupa fiecare utilizare.

Intotdeauna asteptati ca toate piesele si se opreasca
complet inainte de a demonta aparatul. Aparatul are
nevoie de aproximativ 60 de minute pentru a se raci pentru
manipulare si curdtare in sigurantd.

Puteti curata grosier carnea prinsd in aparatul de tocat
tocand o chifla sau o felie de péine. Lucrati cu atentie
suplimentara atunci cand curatati, lamele si razatoarele
sunt foarte ascutite.

1.

5.
6.

Tnainte de a curdta produsul in continuare, opriti-l si
deconectati-l de la priza.

Desurubati inelul de blocare si scoateti toate piesele
aparatului (Fig. 12).

Apasati butonul de blocare, rotiti partea interioara cu
palnia in directia sagetii si deconectati-o de la corpul
aparatului de tocat. Scoateti impingatorul si bolul
pentru carne. (Fig. 13)

Spalati aparatul si toate accesoriile (impingator, bol pentru carne, angrenajul melcat cu surub cu rol de
transportor, lame, discuri cu orificii, separatoare si atasamente, precum si inelul de blocare) in apa fierbinte
cu detergent.

Clatiti cu apa fierbinte curata si uscati imediat.

Va recomandam sa ungeti cu ulei comestibil interiorul aparatului de tocat si discurile cu orificii.

Nota: Nu spalati nicio componenta a aparatului si niciun accesoriu al aparatului in masina de spalat vase.

Dupa utilizare, stergeti corpul aparatului cu o laveta umeda si apoi uscati-l temeinic cu o laveta uscata. Protejati
aparatul de apa si de umiditate ridicatd! Nu il scufundati in apa.

Nu utilizati diluanti, benzina sau alti agenti de curatare agresivi sau abrazivi.
Protejati-l impotriva luminii directe a soarelui si a mediului umed.

SPECIFICATII TEHNICE

Tensiune nominala: 220-240V ~ 50-60 Hz
Putere nominala de intrare: 500 W
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UTILIZAREA S| ELIMINAREA LA DESEURI

Hartie de ambalare si carton ondulat - livrati la centrele de colectare a deseurilor obisnuite. Folie de ambalare, saci din

polietilend, articole din plastic - aruncati in recipientele de reciclare a materialelor din plastic.

ELIMINAREA PRODUSELOR LA SFARSITUL DURATEI DE VIATA

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice (valabila in tarile membre ale UE si in alte tari europene
cu un sistem de reciclare implementat)

Simbolul reprezentat pe produs sau pe ambalaj indica faptul ca produsul nu trebuie tratat drept deseu menajer.
Predati produsul la locatia specificata pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Preveniti
impactul negativ asupra séanatatii oamenilor si asupra mediului prin reciclarea corespunzdtoare a produsului
dumneavoastra. Reciclarea contribuie la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii privind
reciclarea acestui produs, consultati autoritatea locald, organizatia de procesare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Acest produs respecta cerintele directivelor UE privind compatibilitatea electromagnetica si
siguranta electricd si problema metalelor grele din echipamentele electrice si electronice. In
plus, acesta corespunde cerintelor relevante privind intensitatea energetica si cerintelor igienice
relevante pentru contactul direct cu alimentele.

Manualul de utilizare este disponibil pe internet la www.ecg-electro.eu.
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari ale textului si ale parametrilor tehnici.
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Slovencina I

MLYNCEK NA MASO

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budtcu potrebu!

Varovanie: Bezpeclnostné opatrenia a pokyny uvedené v tomto
navode nezahfiaju vietky mozné podmienky a situdcie, ku ktorym
moze dojst. Pouzivatel musi pochopit, ze faktorom, ktory nie je mozné
zabudovat do ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost
a starostlivost. Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/
pouzivatelmi pouzivajucimi a obsluhujucimi toto zariadenie.
Nezodpovedame za skody spésobené pocas prepravy, nespravnym
pouzivanim alebo zmenou ¢i Upravou akejkolvek Casti zariadenia.
Pred pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento navod a prezrite
obrazky. Uschovajte ho na daldiu potrebu. Prislusenstvo mdze
obsahovat dalSie ndvody na pouzitie.

Aby nedoslo k vzniku pozZiaru alebo k razu elektrickym pradom, mali
by sa pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrziavat zakladné
opatrenia, vratane tych nasledujucich:

1. Uistite sa, ze napatie vo vasej zasuvke zodpoveda napatiu

uvedenému na Stitku zariadenia a ze je zasuvka riadne uzemnena.

Zasuvka musi byt inStalovana podla platnej elektrotechnickej

normy STN.

Nikdy spotrebi¢ nepouzivajte, ak je privodny kdbel poskodeny.

Vsetky opravy vratane vymeny napajacieho privodu

zverte odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty

zariadenia, hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

3. Privodny kébel sa nesmie dotykat horucich ¢asti ani viest cez ostré
hrany.

4. Chrante spotrebi¢ pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym pradom.

5. Nepouzivajte spotrebi¢ vonku a vo vlhkom prostredi, ani sa
nedotykajte privodného kabla alebo spotrebi¢a mokrymi rukami.
Hrozi nebezpeclenstvo urazu elektrickym pradom.

6. Zakladrius motorom a napdjaci kabel neponarajte do vody aniinej
kvapaliny. Neoplachujte pod tecucou vodou. Zabrante vniknutiu
kvapaliny do jednotky s motorom.

7. Dbajte na zvysenu pozornost, ak pouzivate spotrebic v blizkosti
deti.

N
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8. Spotrebic¢ by nemal byt ponechany poc¢as chodu bez dozoru.

9. Odporu¢ame nenechavat spotrebi¢ so zasunutym privodnym
kablom v zasuvke bez dozoru.

10.Pred udrzbou, montdzou/demontdzou, vymenou prislusenstva,
alebo ak nebudete spotrebi¢ dalej pouzivat, vypnite ho a
vytiahnete privodny kdbel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte
zo zasuvky tahanimzakdabel.Kébel odpojte od zasuvky uchopenim
za vidlicu.

11.Pred rozoberanim vzdy vyckajte na uUplné zastavenie vsetkych
Casti. Spotrebi¢ potrebuje priblizne 60 minut na vychladnutie na
bezpecnu manipulaciu a Cistenie.

12.Nepouzivajte spotrebic v blizkosti zdroja tepla, napr. rry. Chrante
ho pred priamym sIne¢nym ziarenim.

13.Neumiestiujte spotrebi¢ na stenu ani na iné spotrebice.
Ponechajte asponn 10 cm volného miesta na zadnej a bocnej
strane a 10 cm volny priestor nad spotrebi¢om.

14.Spotrebi¢ vzdy pouzivajte na rovhom a stabilnom povrchu. Na
spotrebi¢ neumiestnujte Ziadne predmety.

15.Pred prvym pouZitim odpordcame vietky Casti, ktoré prichadzaju
do styku s potravinami umyt, pozrite kapitolu ,Cistenie a udrzba”.

16.Pri manipulacii so sekacimi cepelami, obzvlast pri ich vyberani a
pocas Cistenia, dbajte na zvySenu opatrnost, noze a struhadla su
velmi ostré a mézu spdsobit poranenie.

17.Pred spustenim pozorne utiahnite poistni maticu mlecej komory.
Nikdy maticu nepretahujte nasilim!

18.Spotrebic v Ziadnom pripade pocas prevadzky nezakryvajte ani
nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov, napr. zaclon a
podobne.

19.Na utlacenie potravin do spotrebi¢a nikdy nepouzivajte prsty,
kuchynské nacinie alebo iné predmety! Pouzivajte vyhradne
utla¢adlo doddavané so spotrebicom. Pouzite primeranu silu. Pri
prilisnom tlaku by mohlo d6jst k poskodeniu spotrebica.

20.Nedotykajte sa pohybujucich sa Casti!

21.DIhé vlasy, volny odev alebo doplnky a Sperky sa m6zu zachytit
rotujucimi ¢astami spotrebica. Dbajte na to, aby sa vase vlasy,
odev a doplnky nedostali do nebezpecnej blizkosti rotujucich
casti!
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22.Nezapinajte spotrebi¢ bez vlozenych potravin (naprazdno)!

23.Melte mdso zbavené sliach a kosti, vopred rozrezané na kusky s
velkostou cca 20 mm X 20 mm X 60 mm.

24.Ak dojde k zaseknutiu mlynéeka, otocte vypinac do polohy,Spat”
(REV). Maso zaseknuté v mlynéeku sa tym uvolni a mlecia komora
sa vrati k povodnej funkcii.

25.Spotrebic Cistite bezprostredne po kazdom pouziti. Telo spotrebica
pri Cisteni utierajte iba vlhkou handrickou. Nenamacajte ho do
vody.

26.Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je odporucané vyrobcom,
inak sa vystavujete riziku straty zaruky.

27.Pristroj nikdy nenechdvajte nepretrzite vchode dlhsie nez 5 minut.
Po 5 mindtach chodu nechajte pristroj pred dalSim pouzitim
cca 10 minut vychladnut. Nenechavajte spotrebi¢ v prevadzke
celkovo dlhsie nez 30 minut.

28.Spotrebic pouzivajte iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode.

29.Tento spotrebic je uréeny iba na domace poutzitie. Nie je urceny
na komercné ucely.

Il 30.Tento spotrebic je ureny na spracovanie masa bez kosti, Sliach a

Slovencina

tuku. Nepokusajte sa mliet kosti, orieSky ani iné tvrdé predmety.

31.Vyrobca nezodpoveda za Skody sposobené nespravnym pouzitim
tohto zariadenia.

32.Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Udrzujte spotrebi¢ a jeho
privod mimo dosahu deti. Spotrebi¢e mézu pouzivat osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢ mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom
alebo boli poucené o pouzivani spotrebica bezpecnym spésobom
a rozumeju pripadnym nebezpeclenstvam. Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat.

Nebezpecenstvo skody na majetku: Spotrebic sa smie pouzivat iba
vtedy, ak je riadne a kompletne zostaveny.

Do not immerse in water! - Neponarat do vody!
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NEBEZPECENSTVO pre deti: Deti sa nesmu hrat s obalovym
materidlom. Nenechajte deti hrat sa s plastovymi vreckami.
Nebezpecenstvo udusenia.

POKYNY NA POUZIVANIE

Pred prvym pouzitim
Spotrebic¢ opatrne vybalte a odstrante vsetok obalovy material a reklamné nalepky.
Mleciu komoru a prislusenstvo o¢istite, pozrite kapitolu,,Cistenie a idrzba”,

Upozornenie: Telo mlynceka ani privodny kébel nikdy nenamacajte ani nepondrajte do kvapalin.

Telo mlynceka ocistite vlhkou handrickou alebo hubkou.

Poznamka: Pri zostavovani mlynceka alebo vymene prislusenstva spotrebi¢ vypnite a odpojte od elektrickej

siete.

Zostavenie

Stlacte tlacidlo poistky a vlozte mleciu komoru do
priruby (dbajte na to, aby bola nato¢ena sikmo, pozrite
obr. 1). Oto¢enim dolava mleciu komoru utiahnite v tele
mlynceka, pozrite obr. 2.

Do mlecej komory vlozte zavitovku dlhsim hriadelom
tak, aby zapadla do unasaca v tele mlync¢eka (obr. 3).
Nasadte otocny noz na cap zavitovky cepelami
(plochou, ostrou hranou) dopredu podla obrazka (obr.
4). Ak ho nasadite nespravne, maso sa nebude mliet.
Teraz nasadte do mlecej komory sitko zvolenej
hrubosti. Dbajte na to, aby zapadlo do vystupkov na
mlecej komore (obr. 5).

Sitko pridrzte za stred a zaistite ho v mlecej komore
poistnou maticou (obr. 6). Maticu utahujte v smere
hodinovych ruciciek, prilis ju nepretahujte.

Misku na méso nasadte na mleciu komoru a upevnite
ju.

Postavte mlyncek na vhodné rovné miesto.

Po stranach mlynceka nechajte cca 10 cm volné miesto
na pristup vzduchu.

Ovladanie mlynceka

Zapnite pristroj a prepnite gombik </» do polohy
,zapnuté” €, potom prepnite gombik ON/0/R do polohy
ON. Po pouziti mlynceka prepnite gombik <€/» do polohy
Vypnuté” P a potom gombik ON/0/R do neutralnej polohy

0.
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Priprava masa

Maso nakrajajte na prizky 10 cm dlhé a cca
2 cm hrubé. Odstrante kosti, chrupavky,
Stetiny a slachy. (Nikdy nemelte zmrznuté
maso!)

Méso pripravte na misku mlynceka.
Utldcadlom jemne zatlacajte méso do
mlecej komory mlynceka. (Na tatarsky
biftek melte maso dvakrat.)

Priprava kebbe
Kebbe je tradicny pokrm Stredného
vychodu pripraveny primarne z mletého
jahnacieho mésa a bulguru, z ktorého sa
formuju plnené knedlicky. Valcek vytvoreny
mlyn¢ekom mozete plnit mletym masom,
uzavriet a fritovat.

1. Vlozte zavitovku do mlecej komory
(obr. 8). Na hriadel zavitovky nasadte
nadstavec na kebbe. Dbajte na to,
aby zapadol do vystupkov na mlecej
komore a utiahnite ho poistnou
maticou (obr. 9).

2. Misku na maso nasadte na mleciu
komoru.

3. Teraz je spotrebi¢ pripraveny na
vyrobu kebbe (obr. 10).

Utlacadlom jemne zatlacajte bulgurovu

zmes do mlecej komory. Vznikajuci duty

val¢ek zmesi naplihte mletym masom a

delte podla potreby.

Priprava klobas
1. Pomelte mdso a pripravte zmes na

klobasy. Na hriadel zavitovky nasadte separator. Dbajte na to, aby zapadol do vystupkov na mlecej komore,

dalej vlozte nadstavec na klobdsy a utiahnite ho poistnou maticou (obr. 11).
2. Misku na méso nasadte na mleciu komoru mlynceka.
3. Terazje spotrebic pripraveny na vyrobu klobas.

Zmes pripravte na misku mlynceka. Utlacadlom jemne zatlacajte zmes do mlecej komory mlynceka.
Namocte ¢rievko na 10 minut do vlaznej vody. Potom vlhké ¢rievko navlecte na nadstavec na plnenie klobas.
Crievko uzavrite a vtlacajte don pripravenud (korenenu) zmes pomocou mlynéeka. Ak sa ¢rievko prichyti k

nadstavcu, zvlh¢ite ho vodou.
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Vyroba rezancov

1.
2.

Na vyrobu pouzite sitko (10).
Riadne vychladené cesto zatlacadlom jemne vtlacte do mlynceka.

Poznamka: mlyncek by nemal byt (pri vyrobe rezancov) suvisle v prevadzke viac ako 3 minuty.

Struhanie

1.

2.

Stlacte tlacidlo poistky a vloZte strojcek struhadla do priruby (dbajte na to, aby bol nato¢eny Sikmo).

Otocenim dolava strojcek utiahnite v tele mlynceka (obr. 1).
Vlozte strihadlo do stroj¢eka a pootocte nim v smere hodinovych ruciciek tak, aby bolo riadne upevnené

(obr. 2). Teraz je mlyncek pripraveny na strdhanie.
Potraviny nakrajajte na primerané kusky tak, aby sa vosli do Ustia stroj¢eka. Pretlacajte ich do mlynceka

miernym tlakom vyhradne pomocou zatlac¢adla (obr. 3).
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UDRZBA A CISTENIE

Cistite bezprostredne po kazdom pouziti.

Pred rozoberanim vzdy vyckajte na uUplné zastavenie
vietkych casti. Spotrebi¢ potrebuje priblizne 60 minut na
vychladnutie na bezpe¢nu manipulaciu a istenie. @ ﬁ 4 g
Méso zachytené v mlynéeku zhruba vycistite zomletim

rozka alebo krajca chleba. Pri cisteni dbajte na zvysenu

opatrnost, ¢epele a struhadla su velmi ostré.

1. Pred ¢&istenim vyrobku ho najprv vypnite a odpojte
privod od zasuvky.

2. Odskrutkujte poistni maticu a vyberte vietky casti
z mlecej komory (obr. 12).

3. Stlacte tlacidlo poistky, otoc¢te mleciu komoru v smere
Sipky a odpojte ju od tela mlynceka. Vyberte utld¢adlo B
a misku na maso. (obr. 13)

4. Umyte mleciu komoru a vietko prislusenstvo
(utlacadlo, misku na maso, zavitovku, cCepele, sitka,
separatory a nadstavce aj poistnd maticu) v hortcej
vode so saponatom.

5. Oplachnite ich ¢istou hordcou vodou a okamzZite osuste.

6. Odporuc¢ame potriet vnutro mlynceka a sitka jedlym olejom.

Poznamka: Ziadne diely ani prislusenstvo tohto spotrebi¢a neumyvajte v umyvacke riadu.

Po pouziti odistite telo spotrebica vihkou handrickou a potom dokladne osuste suchou utierkou. Spotrebic
chrante pred vodou a vysokou vihkostou! Nenamacajte ho do vody.

« Nadistenie nepouzivajte riedidlo, benzén a iné agresivne i abrazivne cistiace prostriedky.

«  Chrénte pred priamym slnkom a vihkym prostredim.

TECHNICKE UDAJE

Menovité napatie: 220 - 240V ~ 50 - 60 Hz
Menovity prikon: 500 W

VYUZITIE A LIKVIDACIA ODPADU

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrectska, plastové diely - do zbernych
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v élenskych krajinach EU a dalsich
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamena, Zze s produktom by sa nemalo nakladat ako s

domovym odpadom. Produkt odovzdajte na miesto ur¢ené na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Spravnou likvidaciou produktu zabrénite negativnym vplyvom na [udské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia

materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto produktu vam poskytne ]
obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili. 08/05

bezpecnosti a problematiky tazkych kovov v elektrickych a elektronickych zariadeniach. Takisto

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej c €
spina prislugny energeticki ndro¢nost a poziadavky na priamy styk s potravinami.

Névod na obsluhu je k dispozicii na webovych strdnkach www.ecg-electro.eu.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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MLINCEK ZA MESO

VARNOSTNI NAPOTKI

Pazljivo preberite in shranite za morebitno kasnejSo uporabo!
Svarilo: Varnostni ukrepi in navodila v tem priroCniku ne zajemajo
vseh moznih pogojev in situacij, do katerih lahko pride. Uporabnik
mora razumeti, da so dejavniki, ki jih ni mogoce vkljuciti v nobenega
izmed izdelkov, zdrav razum, previdnost in skrbnost. Zato mora
uporabnik te naprave sam zagotoviti omenjene dejavnike. Ne
odgovarjamo za $kodo, nastalo med transportom, zaradi nepravilne
uporabe ali pa spremembe oziroma preureditve kateregakoli dela
aparata.

Pred uporabo aparata temeljito preberite ta navodila in si oglejte
slike. Shranite za nadaljno uporabo. Pritikline lahko vsebuje 3e
dodatna navodila za uporabo.

Da ne bi priSlo do pozara ali poskodbe zaradi elektricnega udara,
morate pri uporabi elektri¢nih naprav vedno upostevati osnovna
varnostna navodila, med katerimi so tudi naslednja:

1. Preverite, ali elektricna napetost na vasi vti¢nici odgovarja tisti,
ki je navedena na ploscici vase naprave in ali je vti¢nica pravilno
ozemljena. Vti¢nica mora biti instalirana glede na veljavne
elektrotehni¢ne standarde EN.

2. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, aparata ne uporabljajte. Vsa
popravila, vklju¢no z menjavo priklju¢nega kabla, zaupajte
strokovhemu servisu! Ne odstranjujte zascitnih pokrovov
aparata, nevarnost elektri¢cnega udara!

3. Napajalni kabel se ne sme dotikati vrocih delov ali teci preko
ostrih robov.

4. Napravo zasCitite pred stikom z vodo ali drugimi tekoc¢inami, da
ne pride do elektri¢cnega udara.

5. Aparata ne uporabljajte zunaj in v vlaznem okolju, prav tako se
priklju¢nega kabla ali aparata ne dotikajte z mokrimi rokami.
Obstaja nevarnost elektri¢cnega udara.

6. Osnovne plos¢e z motorjem in el. kabla ne potapljajte v vodo in

druge tekocine. Ne splakujte pod tekoco vodo. Preprecite prodor

tekocine v enoto z motorjem.

Bodite Se posebej pozorni, Ce aparat uporabljate v blizini otrok.

Aparat ne sme biti med delovanjem brez nadzora.

o N
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9. Priporo¢amo, da aparata ne puscate s priklju¢enim el. kablom v
vti¢nici brez nadzora.

10.Pred vzdrzevanjem, montazo/demontazo, menjavo pritiklin ali
Ce aparata ne boste uporabljali dlje Casa, aparat ugasnite in iz
omrezne vticnice izvlecite elektri¢ni kabel. Vtica ne vlecite iz
vti¢nice z vleCenjem za kabel. Kabel izvlecite iz vti¢nice tako, da
ga drzite za vtic.

11.Pred zacnete z razstavljanjem vedno pocakajte, da se vsi deli
popolnoma vstavijo. Aparat potrebuje priblizno 60 minut za
ohladitev za varno rokovanije in CiS¢enje.

12.Aparata ne uporabljajte v bliZini vira toplote, npr. pecice. Varujte
ga pred neposrednim son¢nim sevanjem.

13.Aparata ne postavljajte na steno ali na druge aparate. Pustite vsaj
10 cm prostora na zadnji in bo¢ni strani in 10 cm prostora nad
aparatom.

14.Aparat vedno uporabljajte na ravni in stabilni povrsini. Na aparat
ne postavljajte nobenih predmetov.

15.Pred prvo uporabo priporo¢amo, da se vsi deli, i prihajajo v stik z
hrano, operejo, glej poglavje ,iS¢enje in vzdrzevanje”.

16.Ko rokujete s sekalnimi rezili, Se posebej ko jih odstranjujete ali
pa med CisCenjem, bodite Se posebej pozorni, nozi in strgalnik so
zelo ostri in lahko povzrocijo telesne poskodbe.

17.Pred zagonom pozorno privite varovalno matico stol¢ka. Na
matico nikoli ne pritiskajte premocno!

18.Aparata v nobenem primeru med delovanjem ne prekrivajte in ne
uporabljajte v blizini gorecih materialov, npr. zaves ipd.

19.Ko aparat napolnjujete z zivili, nikoli ne uporabljajte prstoy,
kuhinjskega pribora ali drugih predmetov! Uporabljajte izklju¢no
potiskalo, ki se dobavlja z aparatom. Uporabite zadostno mo¢. Pri
prekomernem pritiski pa bi lahko prislo do poskodbe aparata.

20.Ne dotikajte se gibljivih delov!

21.Dolgi lasje, prosta oblacila ali dodatki in nakit se lahko zataknejo v
vrteCe dele aparat. Pazite, da vasi lasje, oblacila ali dodatki ne
pridejo v nevarno blizino vrtecih delov!

22.Aparata ne prizigajte brez vlozene hrane (ko je prazen)!

23.Meljite meso, s katerega ste odstranili kite in kosti, in ga v naprej
razrezali na koske v velikosti 20 mm x 20 mm x 60 mm.
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24.Ce se mlin¢ek zatakne, dajte stikalo v lego nazaj (REV). Meso, ki se
je zataknilo v mlincku, se tako sprosti in strojcek se vrne v prvotno
funkcijo.

25.Aparat ocistite neposredno po vsaki uporabi. Trup aparata pri
CiSCenju obrisite samo z lastno krpico. Ne namakajte ga v vodi.

26.Ne uporabljajte pripomockov, ki jih ne priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru tvegate izgubo pravice do uveljavitve
garancije.

27.Aparat ne sme nikoli delovati neprenehoma ve¢ kot pet minut.
Po petih minutah delovanja pocakajte priblizno 10 minut, da se
aparat ohladi. Aparat ne sme delovati naenkrat ve¢ kot 30 minut.

28.Aparat uporabljajte le v skladu z napotki, navedenimi v teh
navodilih.

29.Ta aparat je namenjen le za uporabo doma. Ni namenjen za
komercialno uporabo.

30.Ta aparat je namenjen za pripravo mesa brez kosti, kit in mascobe.
Nikoli ne meljite kosti, orehov ali drugih trdih predmetov.

31.Proizvajalec ne odgovarja za Skode, nastale zaradi nepravilne
uporabe tega aparata.

32.Tega aparata ne smejo uporabljati otroci. Aparat in el. kabel
morata biti izven dosega otrok. Aparat lahko uporabljajo osebe z
zmanjsano fizicno, dusevno ali umsko sposobnostjo ali osebe, ki
nimajo dovolj izkusenj, Ce so pod nadzorom, ali e jih je izkuSena
oseba poducila o varni uporabi in razumejo vse nevarnosti,
povezane s to uporabo. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

Nevarnost materialne skode: Aparat se lahko uporablja samo v
primeru, Ce je temeljito in popolnoma sestavljen.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

NEVARNOST za otroke: Otroci se ne smejo igrati z embalaznim
materialom. Ne dovolite, da bi se otroci igrali s plasti¢nimi vreckami.
Nevarnost zadusitve.
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NAPOTKI ZA UPORABO

Pred prvo uporabo
Aparat pazljivo vzemite iz embalaze in odstranite ves embalazni material ter reklamne nalepke.
Strojeek in pritikline ocistite, glej poglavje »Ci¢enje in vzdrzevanje«.

Trup mlin¢ka ocistite z vlazno krpo ali gobico.

Opozorilo: Trupa mlincka in el. kabla nikoli ne namakajte in ne potapljajte v tekocine.

Opomba: Pri montazi mlincka ali menjavi pritiklin aparat ugasnite in ga izklopite iz elektri¢cnega omrezja.

Sestava

Pritisnite tipko varovala in vloZite stroj¢ek v prirobnico
(pazite, da bo usmerjen posevno, glej sliko 1). Z
vrtenjem na levo strojcek privijete v trup mlincka, glej
sliko 2.

V stroj¢ek vlozite polza daljse osi tako, da zaskodi v
nosilec v trupu mlin¢ka (slika 3).

Nataknite vrtljiv noz na rezilo polza z rezili (z ravnim,
ostrim robom) naprej, glede na sliko (slika 4). V primeru
ne pravilne namestitve, se meso ne bo mlelo.

Sedaj namestite v strojcek mrezo za izbrano stopnjo
meljenja. Pazite, da se zaskoci v izhode na strojcku (slika
5).

Mrezo pridrzite za sredino in jo v strojcku zavarujte
z varovalno matico. (Slika 6). Matico privite v smeri
urnega kazalca, ne privijajte premocno.

Posodico za meso namestite na poziralnik strojcka in jo
pritrdite.

Mlin¢ek postavite na primerno ravno povrsino.

Ob straneh mlincka pustite priblizno 10 cm prostega
prostora za dovajanje zraka.

Upravljanje mlincka

Prizgite aparat in dajte gumb <«/» v lego "vklju¢eno"
<4, nato preklopite gumb ON/O/R v lego ON. Po uporabi
mlinc¢ka dajte gumb €/ v lego "izklju¢eno" 4, in nato dajte
gumb ON/O/R v nevtralno lego O.
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Priprava mesa

Meso narezite na trakce 10 cm dolge in
priblizno 2 cm debele. Odstranite kosti,
hrustance, dlake in kite. (Nikoli ne meljite
zamrznjenega mesa)

Meso pripravite na posodico mlincka.
Potiskalo neZzno potiskajte na meso v
poziralnik mlincka. (Za tatarski biftek
zmeljite meso dvakrat)

Priprava kebaba

Kebab je tradicionalna hrana srednjega

Vzhoda pripravljen predvsem iz mlete

jagnjetine in bulgure, iz katere se oblikujejo

napolnjeni cmoki. Valjcek, ki ga oblikuje
mlincek, lahko napolnite z mletim mesom,
zaprete in cvrete.

1.V strojcek vlozite polz (slika 8). Na os
polza namestite nastavek za kebab.
Bodite pozorni, da se zaskoci v izhod
na strojcku in ga privite z varovalno
matico (slika 9).

2. Posodico za meso namestite na
poziralnik strojcka.

3. Sedaj je aparat pripravljen za pripravo
kebaba (slika 10).

S potiskalom nezno potiskajte mesanico

iz bulgurja v poziralnik stroj¢ka. Nastali

votli valj¢cek mesanice napolnite z mletim
mesom in razdelite po potrebi.

Priprava klobas

1. Zmeljite meso in pripravite mesanico
za klobase. Na os polza namestite

locevalnik. Bodite pozorni, da se zaskoci v izhod strojcka, vlozite nastavek za klobase in ga privite z

varovalno matico (slika 11).

2. Posodico za meso namestite na poziralnik mlincka.
3. Sedaj je aparat pripravljen za pripravo klobas.
Mesanico pripravite na posodico mlincka. S potiskalom nezno potiskajte mesanico v poziralnik mlincka.

Namocite ¢revo za 10 minut v mlacno vodo. Nato mlacno ¢revo namestite na nastavek za polnjenje klobas.
Crevo zaprite in potiskajte v njega pripravljeno (zacinjeno) mesanico s pomoc¢jo mlincka.V primeru, da se ¢revo

prilepi k nastavku, ga navlazite z vodo.
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lzdelava rezancev

1. Zaizdelavo uporabite mrezico (10).
2. Pravilno ohlajeno testo z nabijalnikom nezno porinite v mlincek.

(L]

Opomba: mlinc¢ek ne sme (pri izdelavi rezancev) nepretrgoma delovati vec kot tri minute.

Ribanje
- 1. Pritisnite tipko varovala in vloZite strojcek strgalnika v prirobnico (pazite, da bo usmerjen posevno. Z
vrtenjem na levo strojcek privijete v trup mlin¢ka (slika 1).
2. Vlozite strgalo v strojcek in ga zavrnite v smeri urinega kazalca, tako da bo ¢vrsto pritrjen (slika 2). Sedaj je
mlincek pripravljen za ribanje.
Zivila narezite na odgovarjajoce ko3cke tako, da jih lahko porinete v ustje stroj¢ka. V mlin¢ek jih porivajte
na rahlo, pri tem izklju¢no uporabljajte samo nabijalnik (slika 3).

Slovenscina
w
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Cis¢enje izvajate neposredno po vsaki uporabi.

Pred zacnete z razstavljanjem vedno pocakajte, da se vsi

deli popolnoma vstavijo. Aparat potrebuje priblizno 60

minut za ohladitev za varno rokovanje in ¢is¢enje. @ ﬁ 4 g

Meso, ki je ostalo v mlincku na grobo ocistite z zmleto

zemljo ali kosom kruha. Pri ¢is¢enju bodite skozi pazljivi,

rezila in strgalnik so zelo ostra.

1. Pred diS¢enjem izdelka, le tega najprej ugasnite in
izklopiti dovod iz pecice.

2. Odvijte varovalno matico in vzemite ven vse dele
strojcka (slika 12).

3. Pritisnite na tipko varovala, stroj¢ek obrite v smeri
puscice in ga izklopite iz trupa mlin¢ka. Vzemite ven B
potiskalo in posodico za meso. (slika 13)

4. Strojcek in vse pritikline (potiskalo, posodica za meso,
polz, rezila, mreze, locevalniki in nastavki ter varovalna
matica) umijte v vroci vodi z detergentom.

5. Splaknite s ¢isto vroco vodo in takoj posusite.

6. Priporo¢amo, da notranjost mlincka in mrezo premazete z jedilnim oljem.

Opomba: Nobenih delov in pritiklin tega aparat ne pomivajte v pomivalnem stroju.

Po uporabi ocistite ohisje aparata z vlazno krpo in nato temeljito posusite s suho krpo. Aparat varujte pred
vodo in moc¢no vlago! Ne namakajte ga v vodi.

«  ZadiScenje ne uporabljajte redcilo, bencin ali drugih agresivnih ali abrazivnih sredstev.
«  Varujte pred neposrednim soncem in vlaznim okoljem.

TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost: 220-240V ~ 50-60 Hz
Nazivna mo¢: 500 W

PREDELAVA IN ODSTRANITEV ODPADKOV

Embalazni papir in karton — odstranite med lo¢evalne odpadke. Folija, PE vrecke, plasti¢ni deli - v locevalne posode za plastiko.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA NA KONCU ZIVLJENJSKE DOBE

Odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih naprav (velja v drzavah ¢lanicah EU in drugih evropskih

drzavah, kjer velja zakon o lo¢evanju odpadkov)

Prikazan simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da naj se z izdelkom ne ravna kot z gospodinjskimi odpadki.

Izdelek izrocite v zbirno mesto, namenjeno za reciklaZo elektri¢nih in elektronskih naprav. S pravilno odstranitvijo

izdelka preprecite negativne vplive na clovesko zdravje in okolje. ReciklaZza materialov pripomore k zasciti

naravnih virov. Ve¢ informacij glede reciklaze tega izdelka dobite na lokalnem uradu, podjetju, ki se ukvarja s ]
predelavo odpadkov ali pa v prodajalni, kjer ste kupili izdelek. 08/05

Ta izdelek izpolnjuje zahteve direktiv EU o elektromagnetni zdruZljivosti in elektri¢ni varnosti
ter problematiki tezkih kovin v elektri¢nih in elektronskih napravah. Nadalje izpolnjuje ustrezne
energetske zahteve in zahteve za neposredni stik z Zivili.

Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
Pridruzujemo si pravico do spremembe besedila in tehni¢nih parametrov.
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MASINA ZA MLEVENJE MESA

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze doci. Korisnik treba da bude
svestan da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivoirazumno
rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da obezbedi prisutnost tih bezbednosnih faktora.
Nismo odgovorni ni za koju Stetu pocinjenu prevozom, nepravilnim
koris¢enjem ili prepravkom ili zamenom bilo kojeg dela uredaja.

Pre uporabe uredaja pazljivo procitajte ovaj prirucnik i pogledajte
slike. SaCuvajte ga za buducu upotrebu. Pribor moze sadrzavati
dodatne upute za uporabu.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozlede od udara elektricne struje,
pri uporabi elektricnih uredaja uvek se trebaju postovati temeljne
bezbednosne upute medu kojima su i sledece:

1. Proverite da li napon struje u va3oj uti¢nici odgovara onom koji
je naveden na oznaci vaseg uredaja i da li je uti¢nica pravilno
uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtevima
elektrotehnickih standarda.

2. Nikada ne upotrebljavajte uredaj ako je kabl za napajanje ostecen.

Bilo kakva popravka, stoseodnosiinazamenukabla, morabiti

poverena stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac

uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Kabl se mora pruzatitako da ne dolazi u dodir s vru¢&im predmetima

i ne prolazi duz ostrih ivica.

Uredaj zastitite od kontakta sa vodom ili drugim te¢nostima da ne

bi doslo do elektri¢cnog udara.

5. Uredajnemoijtekoristitinaotvorenom, kaoniuvlaznim prostorima;
ne dodirujte kabl za napajanje niti uredaj mokrim rukama. Postoji
opasnost od strujnog udara.

6. Ne uranjajte bazu motora i strujni kabl u vodu ili druge te¢nosti.
Nemoijte ispirati pod mlazom vode. Osigurajte da tecnosti ne
ulaze u telo uredaja s motorom.

7. Budite posebno pazljivi ako se deca nalaze u blizini dok koristite
ovaj uredaj.

8. Uredaj tokom rada ne sme biti ostavljen bez nadzora.

w

>
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9. Preporu¢amo da uredaj ne ostavljate sa kablom za napajanje
uklju¢enim u struju.

10.Pre odrzavanja, montaze/demontaze, promene pribora ili kada
se uredaj viSe ne koristi, iskljucite uredaj i iskljucite ga iz utiCnice.
Utikac ne izvlacite iz uti¢nice povla¢enjem za kabl. Kabl odvojte
od mreze tako Sto Cete uhvatiti za utikac i izvudi ga.

11.Pre rastavljanja uvek pri¢ekajte da se svi delovi aparata potpuno
zaustave. Uredaju je potrebno priblizno 60 minuta da se ohladi za
sigurno rukovanje i ¢is¢enje.

12.Uredaj nemoijte koristiti u blizini izvora toplote, kao $to su rerne.
Drzite ga dalje od direktne sunceve svetlosti.

13.Ne postavljajte uredaj na zid ili na druge uredaje. Ostavite
najmanje 10 cm slobodnog prostora na zadnjoj i bo¢noj strani i
10 cm slobodnog prostora iznad uredaja.

14.Uredaj uvek koristite na ravnoj i ¢vrstoj povrsini. Ne stavljajte
nikakve predmete na uredaj.

15.Pre prve uporabe preporu¢amo pranje svih delova koji dolaze u
dodir sa hranom, vidi poglavlje &is¢enje i odrzavanje”

16.Budite posebno oprezni pri baratanju nozevima, posebno kada ih
skidate i Cistite, oStrice i strugaci su veoma ostri i mogu uzrokovati
ozlede.

17.Pre pocetka paZljivo zategnite bezbednosnu maticu. Nikada
nemojte previse zatezati maticu!

18.Uredaj u svakom slucaju tokom rada nemojte pokrivati i nemojte
ga koristiti u blizini zapaljivih predmeta kao $to su zavese i slicno. IR

19.Nikada nemojte prstima, kuhinjskim priborom ili drugim ==
predmetima gurati hranu u aparat! Koristite iskljuCivo nabijac
koji je isporucen sa uredajem. Koristite razumnu silu. Prekomerni
pritisak moZe o3tetiti aparat.

20.Ne doticite pokretne delove!

21.Duga kosa, Siroka odeca ili pribor i nakit mogu biti zahvaceni
rotiraju¢im delovima uredaja. Pazite da vasa kosa, odeca i
pribor ne budu u opasnoj blizini rotirajucih delova!

22.Nemojte ukljucivati uredaj bez umetnutog mesa (rad na prazno)!

23.Meljite meso bez tetiva i kostiju, prethodno izrezano na komade
velic¢ine priblizno 20 mm x 20 mm x 60 mm.

Srps
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24.Ako se mlin zaglavi, okrenite prekidac u polozajNatrag (REV).Time
se oslobada meso zaglavljeno u masini i vraca uredaj u funkciju.

25.Uredaj ocistite odmah nakon svake upotrebe. Prilikom ciséenja
obrisite telo uredaja samo vlaznom krpom. Nemojte ga namakati
u vodi.

26.Nemojte koristiti pribor koji nije preporuc¢io proizvodac. U
suprotnom, izgubicete prava na garanciju.

27.Nikada ne ostavljajte uredaj da radi neprekidno duze od 5 minuta.
Nakon 5 minuta rada, ostavite uredaj da se ohladi oko 10 minuta
pre nego ga ponovno koristite. Nemojte dozvoliti da uredaj radi
duZe od ukupno 30 minuta.

28.Uredaj koristite samo na nacin koji je propisan ovim uputstvom.

29.0vaj uredaj je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu. Nije
namenjen za komercijalnu upotrebu.

30.0vaj uredaj je dizajniran za obradu mesa bez kostiju, tetiva i masti.
Ne pokusavajte mleti kosti, orahe ili druge tvrde predmete.

31.Proizvodac nije odgovoran za Stetu koja moze nastati nepravilnom
upotrebom ovog uredaja.

32.0vaj uredaj ne smeju da koriste deca. Drzite aparat i njegovo
napajanje van dohvata dece. Ljudi smanjenih fizickih ili umnih
sposobnosti, kao i sa nedostatkom iskustva, smeju da koriste
ovaj aparat samo ako su pod nadzorom ili ako ih je iskusnija
osoba uputila u koris¢enje na bezbedan nacin i razumeju sve
opasnosti povezane s tim koris¢enjem. Deca se ne smeju igrati
ovim uredajem.

Rizik od materijalne Stete: Aparat se sme koristiti samo ako je
pravilno i potpuno montiran.

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!

OPASNOSTI po decu: Deca ne smeju da se igraju sa ambalazom. Ne
dozvolite deci da se igraju sa plasti¢nim kesama. Postoji opasnost od
gusenja.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pre prve upotrebe

PaZljivo raspakirajte uredaj i uklonite sav materijal za pakovanje i promotivne nalepnice.

Ocistite aparat i pribor, pogledajte dio,Cis¢enje i odrzavanje”,

Ocistite telo masine vlaznom krpom ili spuzvom.

Paznja: Nikada nemojte opteretiti ili uranjati telo masine ili kabl za napajanje u te¢nosti.

Napomena: Prilikom sastavljanja masine ili zamene dodatne opreme, prebacite uredaj i odspojite ga s mreze.

Sastav

Pritisnite taster osiguraca i umetnite uredaj u prirubnicu
(proverite je li postavljen kao na slici 1). Rotirajte uredaj
levo za zatezanje u telu masine, premasl. 2.

Umetnite duZi vijak puza u aparat tako da odgovara
nosacu u telu masine (sl. 3).

Namestite okretni noz na ¢ep puza (ravan, ostri rub)
prema napred kao $to je prikazano (sl. 4). Ako ga
postavite pogre$no, meso se nece mljeti.

Sada stavite sito odabrane grubosti u masinu. Budite
sigurni se da je sito uslo u odgovarajudi utor (sl. 5).
Drzite sito za srediSte i pricvrstite ga maticom za
zaklju¢avanije (sl. 6). Pritegnite maticu u smeru kazaljke
na satu, nemojte ga previse pritezati.

Stavite posudu za meso na ulazi pricvrstite ga.

Stavite masinu na prikladno ravno mesto.

Na stranama masine ostavite oko 10 cm slobodnog
prostora za ulaz vazduha.

Koris¢enje masine za mlevenje

Ukljucite uredaj i okrenite gumb €/» u polozaj "uklju¢eno"
<« , zatim okrenite gumb ON/O /R u polozaj ON. Nakon
koris¢enja masine prebacite gumb <«/» u polozaj
"iskljuceno" P zatim okrenite gumb ON/O/R u neutralan
polozaj 0.
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Priprema mesa

Odrezite meso na trake 10 cm duge i oko 2 3
cmdebele. Uklonite kosti, hrskavice, ¢ekinje

i tetive. (Nikada ne meljite smrznuto meso!)

Pripremite meso na posudi masine. Lagano

gurnite meso u masinu. (Za tatarski biftek

meljite meso dva puta.) 0 013 g
Priprema Kebbe

Kebbe je tradicionalno jelo srednjeg istoka
pripravljeno prvenstveno od mlevene
janjetine i bulgura, od kojih se tvore
punjene knedle. Valjak koji je stvorila ﬂ
masina moze se ispuniti mlevenim mesom,
zatvoriti i spremiti u fritezi.

1. Umetnite puz u aparat (sl. 8). Postavite
Kebbe nastavak na nosa¢ puza.
Proverite je li pravilno podesen i
zategnut vijkom (sl. 9).

2. Stavite posudu za meso na ulaz.

3. Sada je uredaj spreman za mlevenje
Kebbe (sl. 10).

Gurnite smesu bulgura lagano nabijacem u

masinu. Suplji valjak koji se stvara napunite M

smeSom mlevenog mesa i podelite po

potrebi.

Priprema kobasice

1. Nameljite meso i pripremite smesu
za kobasice. Pricvrstite separator na
vratilu puza. Proverite je li pravilno
podesen i umetnite nastavak za
kobasice i zategnite ga vijkom (sl. 11).

2. Stavite posudu za meso na grlo ulaza.

3. Sada je uredaj spreman za mlevenje kobasica.

Pripremite smesu na posudi masine. Lagano gurnite smesu u masinu.

Namocite crevo na 10 minuta u mlaku vodu. Nakon toga vlazno crevo navucite na nastavak kako bi ispunili

kobasicu. Zatvorite crevo i nabijte u njega pripremljenu (zacinjenu) smesu uz pomo¢ masine. Ako je crevo

pri¢vri¢eno na nastavku, navlazite ga vodom.
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Proizvodnja rezanaca

1.
2.

Za proizvodnju koristite sito (10).
Dobro oladeno testo nabijacem lagano utisnite u masinu.

Napomena: masina (tokom proizvodnje rezanaca) ne smeda radi duze od 3 minuta.

Struganje

1.

Pritisnite gumb osiguraca i umetnite uredaj strugaca u prirubnicu (proverite je li postavljen koso). Rotirajte

aparat levo za zatezanje u telu masine (sl. 1).
Umetnite strugac u aparat i okrenite ga u pravcu kazaljke na satu tako da bude ¢vrsto pricvrséen (sl. 2).

Masina je sada spremna za struganje.
NarezZite hranu na odgovarajuce komade tako da stane u ulaz masine. Gurnite ih u masinu uz lagani pritisak

isklju¢ivo pomocu nabijaca (sl. 3).
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ODRZAVANJE I CISCENJE

Ocistite odmah nakon svake upotrebe.

Pre rastavljanja uvek pri¢ekajte da se svi delovi aparata
potpuno zaustave. Uredaju je potrebno priblizno 60
minuta da se ohladi za sigurno rukovanje i ¢is¢enje. @ ﬁ 4 g @ —

Meso koje je zaostalo u mlevenju ocistite mlevenjem
peciva ili kriski hleba. Kod ¢i$¢enja budite pazljivi, noz i
strugaci su vrlo ostri.

1. Pre cis¢enja, prvo uredaj iskljucite i odvojite ga od
dovoda struje.

2. Odvijte maticu za zakljucavanje i uklonite sve dijelove
stroja (sl. 12).

3. Pritisnite taster osiguraca, okrenite uredaj u pravcu
strelice i odvojite ga iz tela masine. Uklonite posudu i
jelo od mesa. (sl. 13)

4. Operite stroj i sav pribor (nabija¢, posudu za meso,
puz, ostrice, sita, separatore i nastavke i brave matice)
u toploj vodi sa deterdzentom.

5. lsperite ih sa ¢istom toplom vodom i odmah osusite.

6. Preporuc¢amo brisanje unutrasnjosti i sita jestivim uljem.

Napomena: Nemojte prati delove ili pribor ovog uredaja u masini za pranje sudova.

Telo uredaja odistite vlaznom, a zatim temeljno osusite suvom krpom. Uredaj ¢uvajte da ne dode u dodir s
vodom i velikom vlagom! Nemojte ga namakati u vodi.

« Nemoijte koristiti razredivac, benzen i druga agresivna ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje.

. Cuvajte od direktnog delovanja suncevih zraka i vlazne okoline.

TEHNICKI PODACI

Nominalni napon: 220-240V ~ 50-60 Hz
Nominalna snaga: 500 W

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakovanje, kese od polietilena i plasti¢ne delove
odlozite u kontejnere za plastiku.

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VEKA

Odlaganje otpada elektricne i elektronske opreme (primenljivo u drzavama ¢lanicama EU i drugim

evropskim zemljama koje su uspostavile sisteme razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalaZi oznacava da se proizvod ne sme odlagati kao ku¢ni otpad.

Proizvod odloZite na mesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Ispravnim odlaganjem

proizvoda sprecavate negativne uticaje na zdravlje ljudi i okolinu. Reciklazom materijala pomazete ocuvanju

prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzi¢e vam lokalne vlasti, organizacija za I
preradu ku¢nog otpada ili prodajno mesto na kom ste kupili proizvod. 08/05

bezbednosti te po pitanju teskih metala u elektri¢noj i elektronickoj opremi. Nadalje, udovoljava

Ovaj proizvod je uskladen sa direktivama EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i elektri¢noj c €
relevantnoj energetskoj efikasnostii zahtevima za direktan kontakt sa hranom.

Uputstvo za koris¢enje dostupno je na veb-stranici www.ecg-elektro.eu.
Zadrzano je pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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MHXANH KOINHZ KIMA

OAHTIEXZ AZQAANEIAX

AaBacte mpooeKTIKA Kat QUAAETE yia peAAovTiki Xprion!
Mpo&idonoinon: Ta pétpa Kat o1 08nyie¢ aGPANELQC TTOU TTEPLEXOVTAL
0TO TTapOV eyxelpidlo dev mephapBdavouv OAEC TIG CUVOAKEC Kal TIG
duvnTikég ePLOTATELC. O XPNOTNG TTPETTIEL VA KATAVONOEL OTI N KOIWVA
AOYIKH, N TPOoCoxN Kal n ¢povtida sival oTtolyeia mou dev umopouv va
EVOWMATWOOUV O€ Kavéva TTPOIOV. ZUVETIWG, AUTA TA OTOIXEID TIPETTEL
va S1a0@aAGTOVV amod Tov XproTn Tou Aeltoupyei Kat xelpiletat tnv
€V AOyw ouoKeun. Aev pépoupe euBUVN yia evoeXOUEVES {NUIEC TTOU
TIPOKARBNKAV KATA TN YETAPOPA, AOyw E0QAAUEVNG XPHoNG N Aoyw
TPOMOTOINONG 1| LETATPOTINAG OMOIOUSATIOTE HEPOUG TNG CUOKEUNG,.
AloAoTe TPOOEKTIKA AUTO TO €YXELPIOIO Kal SEiTe TIC EIKOVEG TIPIV
xpnotuomolfoete tn ouokeur. uAA&Te yia peAovTIKn avagopd. Ta
ageooudp evdéxetal va meplExouv mpoobeTeg 0dnyieg xpriong.

Ma TNV anotpomr mupkayldg i nAektpomAnéiag, mpémel va Aaufdvete

navta BacikéG MPO@PUAALELG KATA Tn Xxprion NAEKTPIKOU e€omAICHOU,

ouumepIAauBavouévwy Twv akdAoubwv:

1. BePawbeite 611 n 140N TNG MAPOXNE PEVHATOC OTOV XWPO OAG
QVTIOTOLXEI OTNV TAON TTOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,
kaBw¢ kat 611 n mpia gival yelwpévn ocwoTd. H mapoxr peuATOC
TIPETIEL VA €ival EYKATEOTNUEVN OUM@PWVA PE TOUC LOXUOVTEG
KAVOVIOOUG KAl TA TTPOTUTIA VI NAEKTPIKEC EyKATAOTAOELS (EN).

2. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TN CUCKEUN €4V TO KAAWOIO PEVUATOC
éxel BAAPec. 'ONeg¢ o1 emMOKEVEG, oupmepINapBavopévwy
Twv alaywv Kalwdiwv, mpénmet va diefayovrat oe
EMayyeAMATIKO KévIpo emokevwv! Mnv agaipeite Tta
TIPOCTATEVTIKA KAAUPHATA A0 T GUGKEUN- UTAP)XEL Kivouvog
nAektpomAn§iac!

3. Mnv agrvete To KaAwdIo pevpaToC va ayyilel KAUTEC ETTIPAVELEC
va SIEpXETAL EMAVW ATTO KOPTEPEC AKUEC.

4. Tpo@uAdte Tn ouokeun amd ameuBeiag emagn Ue vepod 1 dAha
uypd yla va anotpéPete evdexduevn nhektpomindia.

5. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN O EEWTEPIKOUC XWPEOUC Kal O
uypo mePIBANNOV Kal pnv ayyilete To KaAwdIo PELUATOC K TN
OUOKEUN HE uypa xépta. Kivbuvog nAektpomAnéiag.
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6. Mnv Bubiete Tn Bdon pe TOoV KIvNTAPA Kal TO KAAWSIO PEVUATOC
o€ vepO N AMa uvypd. Mnv EemAévete Pe TPEXOUUEVO VEPO.
Amo@uyete TV €i0060 LYypWV oTN PovAada UE Tov KivnThPA.

7. Awote 18laitepn mMpoooxn OTav XPNOIUOTIOLETE TN CUCKEUN KOVTA
o€ matdid.

8. H ouokeury 6ev mpémel va agrvetal xwpi¢ emipAePn katd
Aertoupyia.

9. Z0¢ OUVIOTOUE VA UNV OQAVETE TN CUOKEUN XWpIC eMBAePN Kal
ue To Kahwdlo pevpatog ouvdedepévo.

10.Mptv ekteENéoeTe €pyaoie¢ ouvtApnong ouvappoldynoncg/
amoouvappoAoynong i aAayic aeooudp, j 6Tav N CUCKEUN
O0ev xpnoldomoleital TIAEOV, QTTEVEPYOTIOINOTE TN OUOKEUN
Kal amoouvdéote TNV amd To peUMd. Mnv amocuvdéete 1O
KaAwdlo pevpatog and tnv npila tpafwvtag Biata to kaAwdlo.
Anocuvdéate To KaAwdlo pevpatog amnod tnv npila mdavovtag 1o
0]l

11.Nepiuévete mavta va otapaticouv MARPwWS 0Aa Ta e€apTtAuaTa
TIPWV TNV anocuvapuoldynon. H cuokeun xpetdletal mepimou 60
AETTA Y10 VA KPUWOEL APKETA WOTE VA UTTOPEITE va TNV TIACETE Kal
va TNV Kabapioete pe aoc@dAela.

12.Mnv XPNOIOTIOIEITE TN OUOKEUN KOVTA O€ TINYEC BepuoTnTag —
yla mapdadetypa, Evav @olpvo. MNpo@uldéte tn cuokeur and to
APEDO NALOKO QWC,.

13.Mnv BdAete TN cuoKeL OTOV TOIXO i} EMAVW O AANEC GUOKEUVEC.
Agriote TouldytoTtov 10 eKk. EAeVBEPOUL XWPOU GTNV TTIoW TTAELUPA
Kal ota mAAyla, Kat 10 ek. eAeUBepou Xwpou emdvw amod Tn
OUOKEUN.

14.Na xpnolpomoleite mavta Tn CUOKEUN O€ OUOAN Kal otabepn
EM@Avela. Mnv TomoBeTeiTe AVTIKEIPEVA EMAVW OTN CUCKEUN.

15.Mpwv amd TNV mMPWTN XPNON, OUVIOTOUUE va TIAUVETE OAa T
e€apTAMATA TTIOU €pxOvTal OE €mMAQPN HE TPOQIUa - Oeite TO
ke@AAato «KaBaploudg kat cuvtrpnon.

16.Mpooéte 18laitepa dtav xelpileote TIC Aemideg KOTAC, 101KA dTavV
TIC agalpeite kat TiIc KaBapilete, emeldn ol Aemideg eival moAu
KOPTEPEC KAl UTTOPEL va TIPOKAAEGOUV TPAUUATIOUOUC.

17.Z@iteMPOooEKTIKATOV OAKTUAIO A0PAANICNE TOU UNXAVAMATOGTIPLY
amno TNV ekkivnon. Mnv o@iyyete moté unepBoAikd to madiuddi!
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18.Mnv okendlete MOTE T CUOKEUN KATA TN AEITOUPYIA Kal KNV TN
XPNOIUOTIOIEITE KOVTA O€ EVPAEKTA UAIKA, OTIWC KOUPTIVEC K.ATI.

19.Mnv xpnoipomoleite moté Ta SAXTUAA 0OC, MAYEIPIKA OKEUN N
AMa avTIKEipeva yia va ompwéeTe TPOPIUA UECA OTN CUOKEUN!
Na xpnotpomoleite pévo To €ApTNUA TIEEONG TTOU TTAPEXETAL LUE TN
ouokeun. Xpnotpomotiote ebAoyn duvaun. H umepBoAikr| mieon
umopei va mpokahéael BAAPN 0Tn CUOKEUN.

20.Mnv ayyilete Ta KivoUpeva e€aptruaTa.

21.Makptd paANid, xahapd pouxa i a&ecoudp Kat KOOUNMATA UTTOPE(
Va TIIAOTOUV ATO Ta TIEPIOTPEPOUEVA EEAPTHMATA TNG CUOKEUNC.
BeBaiwOeite 011 Ta palAig, ta pouya kat ta afecovdp oag Sev
mAnowalouv o€ emKivduvn améoTtacn Ta MEPIOTPEPOUEVA
eaptiparal

22.Mnv €VEPYOTIOIEITE TN CUOKEUH XWPIC VA EI0AYETE TPOQIUA (AdEla)!

23.KOYTe €K TWV MPOTEPWV TO KPEAC, APOU APAIPECETE TEVOVTEC Kal
0074, o€ Tepdyla Staotdoswv mepimou 20 xIA. X 20 XIA. X 60 XIA.

24.EAv n unxavr KomnG UMAOKApPEL, YupioTte Tov Slakomtn otn Béon
avtiotpogpngkivnong (REV). Me autov tov TpoOmo, TO KPEAG TTOU EXEL
KOAAOEL OTN UNXAVH KOTTAC XOAAPWVEL KAL N UNXAVE EMTIOTPEPEL
oTNV apXIKN TNG Aettoupyia.

25.KaBapiote TN OLUOKELN AUEOWC UETA amd KABe xprion. Katd tov
KaBaplopd, OKOUTIOTE TO CWHA TNG CUOKEUAG UOVO JIE UYPO TTAVI.
Do not immerse in water! - Mnv BuBilete og vepd.

26.Na xpnoluoroleite povo a&ecovdp mou TpoTeivovTtal amd Tov
KATAOKEVAOTH, aAW¢ KivduveleTe va XAoeTe TNV KAAUYN TNG
EWUHOHC

27.Mnv AQHVETE TN 0u0|<sur] VA AEITOUPYEL CUVEXWG ya neplooorspa -
amnd 5 Aentd. Metd and 5 Aenmtd Asttoupyiag, agroTe N OUCKELN
VO KPUWOEL yla Tiepimou 10 Aemtd mptv Tn XpnotjonolnosTe {ava.
Mnv a@rVETE T CUOKEUN O€ AEITOUPYIA Yia TIEPIOCOTEPO amd 30
AETTA CUVOAIKA.

28.Na XPpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN HOVO GUHPWVA UE TIC 0dnyieg 0TO
Tapov eyxelpiolo.

29.H ouokeuny eival oxedlaopévn POVO Yla OLKIOKN Xprion. Agv
npoopiletal yla emayyeAlatiki xprion.

EMnvikd
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EMnvika I

30.AuTA n ouokeun éxel oxeblaoTel yla tnv emefepyacia KpEATOC
XwpIi¢ 0014, TEVoVTEC Kal Aimo¢. Mnv mpoomnabrioete va aAéoeste
KOKaAa, Enpouc Kapmoug i AAa GKANPEA avTIKEiYeva.

31.0 kataokevaoTtng Sev @épel euBUVN yla evoexdueveC (NUIEC TTOU
TPOKARONKav Adyw akatdAAnAng xprong TN CUOKEUNAG.

32.H ouokeun 6gv mpémel va xpnotpomoleitat anmd maidid. Quldte
TN OUOKEUN Kal TNV Tapoxr PEVHATOC TNG CUOKEVUNG Hakpld amd
Hépn TIOU UmopoulV va @tacouv maidld. H cuokeury pmopei va
XPNOILOTIOLEITAL ATTO ATOMA UE MEIWMUEVES PUOIKEC, AIOONTNPIOKES
N VONTIKEC IKAVOTNTEG, 1 ENNELPN EUTIEIPIOC KAl YVWOEWY, €AV
emPAEMOVTAL 1} €X0UV EKMTAIOEVUTEL VA XPNOIUOTOIOUV TN CUOKEUN
ME AoPAAELD KAl KATAVOOUV TOuG duvnTikoUg Kivouvoud. Ta maidid
Oev mpémel va mai(ouv e TN CUOKEUN.

Kivduvog mpokAnong vAikwv {npuwv: H ouokeury umopei va

xpnotuomolnBei pévo edv €xel cuvappoloynBei cwoTtd Kal TARPWC.

Do not immerse in water!

KINAYNOZX yia maudia: Ta maidid 6ev npémel va mai(ouv Ye Ta UAIKA
ouokevaoiag. Mnv apryvete ta madid va mai(ouv He TIC TTAAOTIKEC
oakoUAeC. Kivbuvoc aopuéiac.
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OAHTIEX XEIPIZMOY
Mpwv anmé Tnv mpwtn Xpron

ATIOGUOKEVUAOTE TIPOCEKTIKA T CUCKEUN Kal A@alpéoTe OAa Ta UAIKA OUOKEUAGIag Kal Ta S1a@nUoTIKA

QUTOKONANTO.

KaBapioTe To pnxdvnua kat ta afecoudp — Seite 1o kKe@dhato «<KaBaplopog kat cuvtripnon».
KaBapioTe To 0WHA TNG UNXAVAG KOTIAG UE éva VTS TTavi 1) 6QouyyapL.

MNpo&idomoinon: MNMoté unv poulidete fi BubifeTe TO CWHA TNG UNXAVAG KOTTAG I} TO KAAWSI0 PEVHATOG O UYPA.
Inpeiwon: Otav cuvappoNoyeiTe TN Unxavr Komng fj oANG{eTe agecoudp, ATEVEQYOTIOIOTE TN CUCKEUN Kal

amoouvOEDTE TNV amd To pevpaA.

TuvappoAoynon

MathoTe TO KOUMT aO@OAEiag Kal ELCAYAYETE TO
pnxavnua péoa otn @Aavtla (Befawbeite oTL gival
Yuptopévo umoé ywvia, deite Eik. 1). Z@i€Tte To pnxavnua
OTO CWHA TNG UNXAVAG KOTTAG, TIEPIOTPEPOVTAC TO TTPOG
Ta aplotepq, deite Eik. 2.

Elodyete TOV KOYAOQOPO HETAPOPEA OTO UNXAVNHA UE
TOV HaKPUTEPO AoVa EUTTPOG, WOTE VA EQAPHUOCEL OTO
OWHa TNG HNXavig KomAg (Ek. 3).

Elodyete TNV mepIoTpo@Ikn Aemida 010 dkpo NG Bidag
e TIc Aemide (emimeSo, KoETEPO AKPO) TTPOC T EUMPAC,
onwg @aivetal otnv Eik. 4. EAv n TomoBétnon yivel
AavOaopéva, Sev Ba aAéBetal To Kpéag.

3Tn Ouvéxela, eloaydyete pa Sidtpntn MAAKA HE TO
eMBLUNTO péyeBog omwv oTo pnxdvnua. BeBaiwbeite
OTLE@apPOlel OTIC YAWTTIOEG TOU pnyavruatog (Eik. 5).
Kpamote tn Sidtpntn mAAKa amd To KEVTPO Kal
a0@ANOTE TNV OTO MnXdvnua pe Ttov  SOKTUAIO
aoc@ahong (Eik. 6). Z@ite Tov SakTUAo SelooTPOPA:
pnv Tov o@ifete umepBoAka.

TomoBetOTE TO WMON KPEATOC OTn XOdvn TOu
MNXAVAHATOG Kal 0TABEPOTOINOTE TO.

TomoBeTOTE TO PNXAVNHA KOTAG O€ W KATAANNAR,
optldvTia kal emimedn emeavela.

Apriote mepimou 10 k. ENeVOEPO XWPO OTIC TTAEUPES
TOU UNXAVAUATOC KOTING Yia TpOofacn agpa.

‘EAgyX0¢ TG UNXavig Komi¢

Evepyomolnote tn povada kai TomoBetroTe To Koupri €/ P o1n B€on «evepyomoinong» € Katdmv TormoBeTrioTe

[1]

2]

EMnvikd I

to koupri ON/O/R otn B¢on ON. AQoU XPNOIHOTIOICETE TN PNXAVI KOTNG, TOMOBETHOTE TO Koupri €/ otn
Béon «amevepyomoinong» P katdmiv tomoBetrote To Koupri ON/O/R otnv oudétepn B¢on 0.
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Napackeun kpéatog
Koyte 1o kpéag o Awpideg urikoug 10 &x. P
Kal mdyxoug mepimou 2 gk. Aalpéote Ta
00Td, TOUG XOVOPOUG, TIC TPIXEG Kal TOUG
TEVOVTEG. (MnVv aAéBeTe TMOTE KATEYUYHEVO
Kpéag!)

TomoBetoTeE TO KPEAG MECA OTO MTTOA
NG MNXAVAG KOTAG. XPNOIUOTIOIWVTAG
10 €€dpTnua mieong, ompwlte amoAd To
Kp€ag péoa ot Xodvn TG KNXAVAG KOTTAG.
(ANéoTe TO Kpéag OUO POPEG yIa UTIPTEKL
TapTap.)

Napaokevn kibbe

To kibbe gival éva mapadooiakd mdato NG

Méong AvatoArig, mou mapaokevdleTal

KUpiwg amd aleopévo apvi kat miyoupl,

€ TO omoio @TIdXVOoVTal YEUIOTA (UUAPIKA.

Mmopeite va yepioete 10 POAO TOUL

SnulovpyeiTal amd TN pNXavr KOTAG ME

KIG, VO TO KAEIOETE Kal va TO TNYQVIOETE.

1. Ewodyete Tov KOXMO®QOPO UETAPOPEA
oto punyavnua (Eik. 8). TomoBetriote
TO MpoadptnHa yia kibbe otov dfova M
Tou KoyAia. BeBaiwBeite 611 epappolet
OTIC TTIPOEEOXEG TOU UNXAVAHATOG Kal
0@ifTe TO Pe TOV SAKTUAIO AOQANIONG
(Ek. 9).

2. TomoBetioTe TO UMON KPEATOG OTN
XOAvn TOU UNXAVAATOG.

3. H ouokeun gival Twpa £Tolpn yia tnv
nmapaokeun kibbe (Eik. 10)

ImpWETE HOAAKA TO HiyHa HE TO TAtyoupl

péoa otn Xodvn TOU UNXAVAMATOG HE TO

e€dptnpa mieong. Mepiote pe Kipd to adelo

POAOG IOV Snuioupyeital amod To Pelypa Kat KOWTE To OTwG amalteital.

MNapackeur AOUKAVIKWV

1. ANéOTE TO KPEQG KAl ETOIHAOTE TO PEiYMA yia Ta Aoukdvika. TormoBetrioTe Tov Slaxwplotripa otov dova Tou
KoxAia. BeBatwBeite 611 epappolel 0TI TPOEEOKES TOU UNXAVAATOG KAl KATOTTV EI0AYETE TO TIPOCAPTN A
Yl AOUKAVIKA Kal 0@iETe TO pe Tov SakTUALo ao@dAliong (Eik. 11).

2. El0dyeTe TO UMTOA KPEATOG OTN X0AvVN TOU UNXAVIAHATOG KOTTAG.

3. Houokeun gival Twpa £TOLUN yia TNV TAPACKEUT AOUKAVIKWV.

Etoiudote 10 peiyUa 0TO UITOA TOU UNXAVAMATOG KOTIAG. ZMPWETE MAAAKA TO PEiyHa HECA 0TN XOAvn Tou HUAOU

pe éva e€dpTnua Tieong.

MouAidote 1o TeP{BAN A TOU AOUKAVIKOU G€ XAapO vepd yia 10 AETTTA. £Tn OUVEXELD, ELCAYETE TO LYPO TIEPIBAN A

Mavw 0To €€APTNUA YIa TO YEUIOHA AoUKAVIKwy. KAeioTe To mepiBAnua Kat oTIPWETE TO TTPOETOIUACHEVO (Kal

KOPUKEUMEVO) Uelypa péoa O€ autd XPNOLMOTIOIWVTAG TO Pnavnua Komi¢. Eav 1o mepifAnua koAdel oto

TIPOCAPTNMA, UYPAVETE TO HE VEPO.
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Napaywyn vouvtA
1. Xpnowormotote Tov nBué (10) yia Tnv mapaywyn.
2. Miéote amaAd tn (VPN pH€oa OTN PNXavr KOTTAG ME £va YOUSOXEPL, aPoU KPUWOEL OWOTA.

()

Inueiwon: n pnxav Komng Sev MPEMEL va AEITOUPYED OUVEXOMEVA (KATA TNV TTAPAOCKEUN VOUVTA) yld
TIEPLOOOTEPO amd 3 AemTA.

Tpipo

1. TMotAOCTE TO KOUUT ACPAAEIOG KAl EICAYAYETE TO pnXdvnua péoa otn eAdvila (Befawbdeite ot gival
YUPIOHEVO LTI Ywvia). Z@IETe TO PNXAvNUa 0TO OWHA TNG UNXAVAG KOTIAG, TIEPIOTPEPOVTAG TO TIPOG Ta
aplotepd (Eik. 1).

2. Elcaydyete Tov TPIQTN HEOA OTO PNXAVNHA Kal YUpioTe Tov Se§I00TPOPA £TOL WOTE VA ACPANICEL CWOTA
(Elk. 2). H pnxavn givat mAéov £tolun yla xprion.

3. KoyTte T0 TPOPIHO O KOUMATIA KATAAANAOU PEYEBOUC, WOTE VA XWPAVE GTO GTOMIO TNG UNXAVAG. ZTPwETe
TA PECO OTN HNXAVH KOTIAG WE PETPLA TTHEDN, XPNOIMOTIOIWVTAG HOVO To e€dpTnua miieong (Eik. 3).

EMnvikd I
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2YNTHPHZH KAl KAOAPIZMOZX

KaBapiote apéowg petd amod kdbe xprion.
Mepiuévete MAvta va oTtapaticouv TARPWS OAa Ta
e€aptMaTa TPV TNV amocuvapuoloynon. H ouokeun

Xpeldletal mepimou 60 AemTd yia Vo KQUWOEL APKETA WOTE
va UTopEiTe va v mMACETE Kal va TNV kabapioete pe
ao@AAeLa.
g
Mrmopeite va KoBapioeTe TPOXEIPA TO KPEAC TIOU €XEL
KOMNAOEL 0TO PNXAvnua Komig aAéBovtag éva oTpoyyulo

PwudkL i pia eéta Ywii. Na giote 1Siaitepa mpooeKTIKoi

Katd Tov Kafapiopd, kadwg o Tpi@Tng Kal ot Aemideg

gival TOAU KOQPTEPEC.

1. Mpwv kaBapiceTe TO TPOIOV, ATIEVEQYOTTOIOTE TO Kal
amoouvdéaTe To amd To peva.

2. ZeB1dwoTte Tov SAKTUAMO aopANoNG Kal a@alpéote OAa
Ta €£APTAMATA TOU pnXavAuaTog (Eik. 12).
3. MatAote Tt0 Kouumi KAEWSWUATOG, TIEPIOTPEPTE TO =

pnxavnua mpo¢ TNV Katevbuvon tou Péloug Kat
amoouvdééoTe TO amMd TO OWHA TOU UNXOVAUATOC
KOTING. A@alpéoTe To €€dpTnUa TMiEoNG Kal TO UTOA
Kpéatog. (Eik. 13)

4. TINOveTe TN OUOKEUN Kal OAa Ta a&ecoudp (e€aptnua mieonc, UmoA KPEATog, KOXANAG UETAPOPAC, AeTIOEC,

SlATPNTEC TAGKEC, SIAXWPIOTEG KAl TIPOCAPTAKATA, KABWE Kal Tov SAKTUAIO ao@AAiong) o (e0TO VEPO UE

QTTOPPUTIAVTIKO.

Zenm\UveTe pe KaBapod (eoTd vEPO Kal OTEYVWOTE AUEOWC.

6. ZuvIOTATAL N EMAAEIPN TOU ECWTEPIKOU TOU UNXAVALATOG KOTTAG KAl TwV SIATPNTWY MAAKWVY HE BPWOIHo
Aadi.

u

Inueiwon: Mnv Balete kavéva e€apTnua ri a§ecoudp TG CUCKEUNG OTO TTAUVTHPLO TIATWV.

MEeTA N XPrion, OKOUTT{OTE TO CWUA TNG CUCKEVNG LE LYPO TTAV( KAl KATOTIV OTEYVWOTE TO EMUEAWG LE OTEYVO
mavi. MpootatéPte T CUOKeur amod vepd kat uynAd emimeda vypaciag! Do not immerse in water! — Mnv
BuBilete o€ vepo.

+  Mnv xpnotpomnoteite SlaAuTiko, Beviivn 1 dAa «okANPd» 1 amogeoTIKA KABAPIOTIKA.

«  TMpo@uld&te Tn cuokeur amd mePIBANMOVTA Pe AUESO NALAKO WG KAl LYPATia.

TEXNIKEZ NMPOAIATPA®EX

OvopaoTiKA Téon: 220-240V ~ 50-60 Hz
OvopaoTIKn €i0060¢ loyxvoc: 500 W
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XPHZH KAI AMTOPPIYH ANOBAHTQN

XapTi MEPITUAIYHATOG KAl AUACKWTO XapTOvL — TapadwaoTe o€ onueio avakukAwong. Meuppdvn ouokeuaoiag, oakoUAeC PE,

TAQOTIKA OTOIKE( — TIETAETE 08 KAGOUG AVOKUKAWONG TAACTIKWV.

AMNOPPIYH NPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHZ TOYX

Anoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e§O0MAIOHOU (1oXVEL o€ XWPEC péAN TNG EE Kat GAAEC Evpwmaikég
XWPEG OV EQapuoouv cUCTNHA AVAKUKAWONG)

To ameikovi{duevo cUPBONO OTO TIPOIBV 1} OTN CUCKEVATIA oNUaivel OTL To TPOIdV Sev TPEMEL va avTipeTwTCETal
w¢ ouvnBeg oklakd amoPAnTo. MapadwoTe To TPOIOV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEIO yla TNV AvaKUKAWGN
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAIOHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKES EMIMTWOELG OTNV avBPWTIvn LYEIa Kal 0TO
TEPIBANOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TIPOIOV 0ag. H avakUkAwon cupfBaMel otn S1atipnon Twv QUOIKWY
mopwV. MNa TEPICCOTEPES TANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVAKUKAWON AUTOU TOU TTPOIOVTOG, EMIKOIVWVAOTE HE TIG
TOTIKEG APXEG, TOV TOTTIKO opyavioud eme€epyaciag amoppIUHATWY 1 TO KATACTNA aTmd TO OT0{0 AyopAsaTE TO
TIPOIOV.

AuTO TO TIPOIOV OUUMOP@WVETAL ME TI amartioelg g odnyiag tng EE oxetikd pe v
NAEKTPOUAYVNTIKY) CUMPBATOTNTA KAL TNV NAEKTPLKN) ACPANELD, KABWG Kal KE To {ATNUA TNEG XPong
Bapéwv PETAMNwWY Ot NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €6OTAIOUS. EmmmAéov, KONUTITEL TIG OXETIKEG
ATTAUTAOELG £VTAONG EVEPYELAC KAl LYLEIVAC YIO ATTEVBOEIAC EMAPN LE TPOPIUAL.

To eyxelpidlo xelptopou gival Stabéoipo otnv tomobeaia Web www.ecg-electro.eu.
Me Tnv em@uAaén aAaywv 0TOo KEINEVO Kal OTIG TEXVIKEG TTAPAUETPOUG,.
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YKkpaiHcbka MoBa I

>

M’'ACOPYBKA

IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKW BE3MEKU

YBaXXHO npouuTanite Ta 36epiraiite pana noganbloro
BUKOPUCTaHHA!

MonepepxeHHA: 3axogn Ta IHCTPYKUii 3 TexHikm 6e3neku, AKi
MICTATbCA Y UbOMY KepiBHULUTBI, He BK/OYalOTb BCi YMOBM Ta
MOXNUBI cuTyauil. KopucTyBay Ma€ po3ymiTh, WO 340POBUNA
rny3n, yBara Ta 6Oe3neka € QakTtopamu, AKi He MOXyTb O6yTu
iHTerpoBaHi y ToBap. Tomy, Ui ¢akTopn MatoTb 6yTn 3abe3neyeHi
KopucTyBauem(amm), AKi BUKOPUCTOBYIOTb NMobyToBMI npunag. Mu
He HeceMoO BifMOBIOANbHOCTI 3@ MOLWKOAKEHHA, OTPUMaHI nig vac
TPaAHCMOPTYBaHHSA, Yepe3 HeBipHe BUKOPUCTaHHSA, Moaudikauii abo
HanawTyBaHHA 6yab-AKOI YaCTUHN NOOYTOBOroO Npuaay.

Mepen BMKOPUCTAHHAM NOOYTOBOro Mpuiagy yBaXXHO NpoymTanTe
KepiBHMLUTBO Ta BMBYITb KapTMHKW. 36epirainte gna noganblioro
BUKOPWCTaHHA. Ana npunagaa MoxyTb OyTv OAATKOBI iHCTPYKLIT 3
BMKOPUCTAHHA.

TOnAa nonepemXeHHA PU3MKY OTPVMAHHA ENeKTPUYHOrO LUOKY
HeOobXigHO 3aBXAu LOTPMMYBaTMCA 6a30BMX 3aN00IKHKX 3aX0AiB Mig
yacC BUKOPUCTaHHA 06nagHaHHSA, BKNIOYaOUMHACTYMHE:

1. lNepekoHanteca, WO Hanmpyra y po3eTui BignoBigae Hanpysi,
AKa BKa3aHa Ha eTuKeTui NobyToBOro mpuiagy, Ta Wo po3eTka
NpaBWabHO 3a3emneHa. Po3eTka mMmae Oyt BCTaHOBNEHa
BiAMOBIAHO [0 €NeKTPUYHNX MPaBUI Ta HOPM Y BIANOBIAHOCTI A0
EN.

2. Hikonu He BMKOpUCTOBYITE NOOYTOBMIA MPUNag 3 MOWKOAKEHUM

cnunoBum Kabenem. Bci peMoOHTHi po60Tn, BKNoUYaloum 3amiHy

Kabento, MaloTb BUKOHYBaTUCA y npodeciiiHomy cepBiCHOMY

ueHTpi! He 3HimaiTe 3axucHi Kpuwkn nobyToBoro npunagy

Yyepes puU3nK OTPVUMAHHA eNIeKTPUYHOrO LWOKY!

CnigkywTe, o6 cnnoBuii Kabenb He TOPKaBCA rapAYMX MOBEPXOHb

Ta He 3HAaXOAMBCA NOOAN3Y rOCTPUIA KyTIB.

3axuwanTte nobyToBun Nnpunag Big 6e3nocepefHbOro KOHTaKTy

3 BOAOI Ta iHWMMK pigNHaMN ONA nonepeXeHHA MOXKINBOro

€NeKTPUYHOIO LLOKY.

5. He BukopucToByiiTe No6YTOBUI MPUIag Ha By/IMLiI Ta y BONOTMX
NPUMILLEHHAX, Ta He TOpKalTeca cunoBoro Kabenwo abo

w
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nobyToBOro npuiagy BONIOTUMK pPyKaMu. Pu3MK OTpUMaHHA
€1eKTPUYHOTO LLIOKY.

6. He 3aHypioliTe ABUIYH Ta CUIOBUI Kabenb y Bogy abo iHLWi piguHu.

He cnonackynTe nig npotoyHoto Bogoto. CinakyniTe, Wwob y ABUTYH
He noTpanuna BoAa.

7. bygbTe yBaXHMMK NpW BUKOPUCTaHHI nobyToBoro npunagy
nopyu 3 4iTbMW.

8. Mg yac BUMKOPUCTaHHA He 3anuwanTte nobyTtoBuin npunag 6e3
yBaru.

9. Mn He peKkOoMeHOyeEMO 3anuwatu nobyToBuin npunag 3
BBIMKHEHUM [10 PO3€eTKM Kabenem 6e3 yBaru.

10.Mepen npoBeAeHHAM TeXHIYHOro OO6CNYroByBaHHA, 30ipKu
/ po36ipkn, 3miHM npunaggAa abo konu nobyToBWMI Mpwnag
6inbwe He BUKOPUCTOBYETbCA, BUMKHITb Ta Big'€HaNTe MOro.
He ButAraiite cunoBuii Kabenb 3 po3eTKW, Pi3KO CMMKAaKUM 3a
Kabenb. Big'egHynite cunoBuii Kabenb Bif PO3eTKM, TPMMAOUNCh
3a BUIENKY.

11.Mepen po36opKo AoYeKaNTeECA [OKM OXONOHYTb BCi YaCTUHW.
[ina 6e3neyHoro nepecyBaHHA Ta OUMLLEHHA NOOYTOBMIN Npunag
M€ OXOJIOHYTM BMPOAOBX NPUOAN3HO 60 XBUVH.

12.He BukopucToByiiTe nobyTOBMI Nprnag nobnmsy gxkepena tenna,
Hanpwvknag, nivi. 3axuwanTe Big NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB.

13.He po3milyiite nobyToBUiA Npunag Ha CTiHi abo iHWMX npunagax.
3anuwanTe woHanmeHwe 10 CM BiNbHOro NPOCTOpPY 33ady Ha 3
60kiB Ta 10 cM BifIbHOro NPOCTOPY HaA NOGYTOBMM NPUIALOM.

14.3aBXan BUKOPUCTOBYNTE NOGYTOBMI NpWnag Ha PiBHiIli Ta CTINKIN
noBepxHi. He po3TaloByiiTe npegMeTy Ha NobyToBUIA Mpunag,.

15.MNepen nepwnm BUKOPUCTAHHAM MU PEKOMEHOYEMO MPOMUTU
BCi YaCTMHU, AKI KOHTaKTYIOTb 3 NPOAYKTaMW XapyyBaHHA, OVB.
po3ain «OunLieHHA Ta 006CNyroByBaHHAY.

16.BbynbTe 0cO6NMBO yBaXHi Mif Yac pobOTM 3 HOXKamu, 0COONMBO
nig Yyac AicTaBaHHA Ta OUYMLLEHHA, HOXI Jy»Ke rocTpi Ta MOXYTb
HaHeCTn TpaBMmy.

17.MNepep noyatkom poboTM 06epeXxHO 3aTATHITb 6I0KytoYe KinbLe
Ha MawWwwHi. Hikonn He nepe3sartarynte ranky!
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18.Hikonn He HakpuBariTe NoOyTOBMI NpWnag nig Yac poboTu Ta He
BUKOPWCTOBYITE NO6GMIM3Y 3aManbHUX MaTepianis, AK HaNpPUKNag,
dipaHoK, TOWO.

19.Hikonn He NPOLITOBXYNTE MPOAYKTU XapuyyBaHHA y MoOyTOBUIA
npunag nanbuAMM, KyXOHHUM Mpunagaam abo  iHWyMK
npegmetamu! BMKOpUCTOBYMTE nulle LWITOBXa4y, AKAA nge vy
KOMMekTi 3 nobyToBMM nNpunagom. 3acTOCOBYNTE pPO3YMHY
cuny. 3aHAATO CUSIbHUN TUCK MOXKe NPU3BECTU MO MOLLIKOAKEHHA
nobyToBoro npunagy.

20.He TopKanTeca pyxaMBmxX YacTuH.

21.[loBre BONOCCA, BiflbHWI OAAT ab0 akcecyapu Ta NPUKPacu MOXKyTb
MOTPanNUTL y YaCTMHM NOBYyTOBOro npunagy, o obepTaoTbCA.
MNepekoHanTecq, WO BOJIOCCA, OAAr Ta aKcecyapn He
3HAXO[ATbCA Y HebGe3neyvHin 6GnN3bKOCTI [0 4acTuH, WO
o6epTaloTbca!

22.He BmuKainiTe nobyTtoBuin npunag 6e3 npoAyKTiB xapuyBaHHA
(nyctun)!

23.MoppibHionTe M'Aco 6e3 Xun Ta KiCTOK, NMopi3aHe LMaTKaMu
po3mMipamu Nprban3Ho 20 MM X 20 Mm X 60 MM.

24.Y pasi 3aigaHHA M'ACOPYOKM YBIMKHITb pOOOTY Yy 3BOPOTHbOMY
HanpamKy (REV). Lle 3BinbHUTb 3acTpAarne m'aco y m'acopybui, Ta
MOBEPHITb HOPMaNbHUI PEXMM POOOTU MALLNHN.

25.0umnwyiite nobyToBWMA NpWnaj HeravHO NiCNA  KOXHOro
BUKOPUCTaHHA. [lig 4aCc ounweHHA npoTupanTe Kopnyc
nobyToBOro npunagy nuie BOOrOK CEPBETKOI. He 3aHyptonTe
y Bofy.

26.BukopuctoBynTe TifbKM  akcecyapu, AKi  peKoMeHOOBaHi
BUPOOHMKOM. Y iHLIOMY BUNAAKY iCHYE PU3MK BTPATU rapaHTil.

27.Hikonn He 3anuwawnte nobytoBun npunag 6esnepepsHO
npauoBaT foBLlue 5 xBunuH. Micna 5 xBunuH poboTtn 3anuwTe
nobyToBWI NpWnag OXONOHYTN BNPOAOBXK NpubansHo 10 XxBunmH
nepen MOBTOPHUM BUKOPWUCTAHHAM. Hikonn He 3anvwante
nobyToBui Npwnag npawtoBaT 3aranom gosLue 30 XBUNH.

28.BukopuctoBynte nobyToBWI MpUNag nulle y BignoBigHOCTI Ao
IHCTPYKLi, BKa3aHUX Y LbOMY KepiBHULTBI.

29.Mpuvnag npu3HayeHO [AnA [OMAWHbOIO BUKOPUCTaHHA. He

NPU3HAYeHO ANA KOMepPLiNHOIO BUKOPUCTAHHA.
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30.Len nobyToBun npunag npusHayeHo Ana nepepobkn m'aca 6e3
KICTOK, XWn Ta »upy. He Hamaramteca nopgpibHoBaTh KiCTKK,
ropixu abo iHwWi TBepai npeagMeTu.

31.BupobHMK He Hece BiaNoBiAanbHOCTI 3a NOLKOAMKEHHS, BUKINKaHI
HEBIPHUM BUKOPWCTAHHAM LibOro nobyToBOro npunagy.

32.[liT He NOBWHHI BMKOPWUCTOBYBATU Lie MoGYTOBUI MNpunag.
Tpumante nobyToBuUn Npunag Ta [Xepeno XWUBMeHHA B
MicLi, HepocsaXHOMYy ana giten. [MobyToBuM npunag Moxe
BUKOPUCTOBYBATUCA 0CO0aMM  3i  3HMXKEHUMU  QisnyHUMN,
YyTTEBMMM abO PO3YMOBUMU CMPOMOMKHOCTAMU, AKLO BOHU
3HaxomATbCA Mig Harnagom abo nicnA OTPMMaHHA IHCTPYKLUIi
wopo 6e3neyHoro BUKOPWCTaHHA nobOyToBOro npunagy Ta
pO3yMitoun NOTeHUiHI Hebe3nekw. [liT He MOBMHHI rpaTnca 3
no6yToBUM NPUNALOM.

PusuknowkomKeHHA:[1obyToBNANprnagMoxHa BUKOPUCTOBYBaTU
nuLe nicnsa BepHOI Ta MOBHOI 36ipKu.

Do not immerse in water! - He 3aHypioiite y Boay!

HEBE3MEKA pna piten: [iT He NOBWMHHI rpaTncA 3 NakyBasbHUM
maTepianom. He po3BonanTe [IiTAM rpatucA 3 NNaCTUKOBUMM
Kopobkamu. P3nK ygyLeHHs.
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IHCTPYKUII 3 EKCMNYATALII

Mepep nepwivim BUKOPUCTAHHAM

+  O6epexxHO po3nakKyiiTe NOGYTOBMI NPWNAA Ta 3HIMITb yBeCb NaKyBabHUIA MaTepias Ta peknamHi Haninku.
« OuucTiTb MalWVHyY Ta NpuNaaaa, AuB. po3ain «OunilueHHA Ta 06CTyroByBaHHA.

«  [poTpiTb Kopnyc M'ACOPYOKM M'AKOI CEPBETKOI0 abo rybKoto.

MonepepKeHHA: Hikonn He 3aHyploiiTe KOpnyc M'AicopybKmu abo crnoBuii Kabenb y pignHn.

MpumiTtka: Mig yac 36ipkn M'AcopybKm abo 3mMiHW Npynaaan BUMMKalTe Ta Bifg'efHyiTe NobyToBUIA Mpunag,.

36ipka
+  HaTucHiTb 3anobixHy KHOMKY Ta BCTaBTe MalUVHY Y ﬂ ﬂ
dnaHeub (NepekoHanTecs, WO MallMHa 3HAXOAUTbCA
nifl KyToMm, K MoKa3saHo Ha Man. 1). 3adikcyiiTe MallyiHy g
y Kopnyci M'scopy6Kku, noBepHyBLUY ii BNiBO, AnB. Man.
2.

+  BcTaBTe WHEKOBUI TPaHCMoOpTep Y MalMHy TakK, o6
[IOBFi Banu 3HaXxoAWnuchb y Kopnyci m'acopybkn (Man. ﬂ ﬂ

3).

«  BcTaBTe HOXI, WO 06epTatoTbCA, Ha HaKIHEYHUK rBUHTA '
nesamu (Nnackui, rocTpuUn Kpawn), HanpaBleHUMU AK W
nokasaHo (Man. 4). AKWo BN BCTaBUAN HEBIPHO, M'ACO

noapibHioBaTUCA He bye.

« BctaBTe y MmawwuHy OTBip o06paHOro po3mipy. iJ ﬂ
MNepekoHawnTecs, WO BiH HafiIHO BCTaBAEHN Y MaLLUHY
(Man. 5). '

«  TpumanTe NNacTHy 3 OTBOPamu 3a LIeHTP Ta 3adikcyinTe
y MalvHi 3a fornomorot 6nokytouoro Kinbua (Man.
6). 3aTArHITb Kifblie 3a FOANHHUKOBOIK CTPINKOM, He LI
nepeTaryure.

+  BcTaHOBITb EMHiCTb AnA M'Aca Ha TPyOy MaluWHW Ta
3adikcynTe.

«  Po3micTnTb M'AcopybKy Ha BiANOBIAHY MOBEPXHIO.

+ 3 KOXHOi CTOPOHW M'AICOPYOKM MOBVMHHO 3anuwaTnca
10 c™m BifIbHOrO NPOCTOPY ANA AOCTYMY NOBITPA.

YnpaBniHHA M'sAicopy6Koio

BkniouiTb Mpunag Ta BCTaHOBITb pyuky €/ y nonoxeHHs «yBiMK.» €, NoTiM BCTaHOBITb pyuky ON/O/R y
NONOXeHHA YBiIMK. [icna BUKOPUCTaHHA M'ACOPYOKM BCTaHOBITb pyuky €/P> y MOMOXeHHs «BUMK.» P> Ta
HenTtpanbHy py4ky ON/O/Ry nonoxeHHs 0.
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MpuroryBaHHA M’'Aca
MopixkTe M'ACO WMaTKamu AOBXUHOW 10 8
CM Ta TOBLMHOW 65M3bKo 2 cM. Buganite
KiCTKM, XpALwWi, Bonocca Ta xunu. (Hikonn
He noppibHioNTe 3aMopoXkeHe M'ACo!)
Moknagite M'Aco y uawy MACOPYOKU.
3a pornomorol  lITOBXauya 06epexHo
NPOLUTOBXYTE M'ACO y TPYOy M'ACOPYOKM.
(Ons m'Aca Mo-TaTapcbKy noApibHionTe
M'ACO ABiYi.)

MpurotyBaHHA Ke6aby

Keb6ab - ue TpaguuinHa cTpaBa bnvsbkoro ﬂ

Cxopy, fKa B OCHOBHOMY TOTYETbCA

3 nogpibHeHoro ArHa Ta  Gynrypy,

chopmoBaHux y TedTeni. Bu moxerte

HaMoBHUTN KyTbKM, chopmoBaHi

M'sicopybKkoto,  MofpibHeHUM  M'ACOM,

3aKPUTK IX Ta CMaXKUTU.

1. BctaBTe 'y  MaWuvHy  LWHEKOBUN
TpaHcroptep (Man. 8). Ha Ban
BCTAHOBITb Hacagky pAansa Keb6aby.
MepekoHanTecs, o Hacagka
BCTaB/ieHa y OTBOPM Ha MalMHi Ta M
3aTATHITb GMOKyloUMM Kinbuem (Man.
9).

2. BcTaHOBITb EMHICTb AN1A M'sica Ha TpyOy
MaLLVHW.

3. MobytoBwii npunag roToBuUin AnA
NpuroTyBaHHs ke6aby (Man. 10)

ObepexxHo NPOLUTOBXHIiTb cymil

6ynrypy y Tpyby MaliuMHK 3a AOMOMOroi

wroBxa4a. HanoBHiTb oOTpumaHi nycTi

KyNbKU CyMiLLLLIO 3 NogpibHeHoro M'sica Ta

po34iniTh, AK NOTPiOHO.

MpuroryBaHHA KoB6acokK

1. MoppibHiTb M'Aca Ta MPUrOTYINTe Cymill AnA KoBb6acok. Ha Ban BCTaHOBITb po3ginioBauy. [NepekoHainTtecs,
Lo Hacajika BCTaBfleHa y OTBOPM Ha MallViHi, BCTaHOBITb HacaAKy AJfiA KOBOACOK Ta 3aTArHITb 6r1oKyoum
Kinbuem (Man. 11).

2. BcCTaHOBITb EMHICTb ANA M'ACa Ha TPYOY MaLLMHN.

3. To6yToBwWiA Npynag roToBUin AnA NPUroTyBaHHA KOBGACOK.

MoKnagiTe Cymill y EMHICTb M'ACOpYOKM. O6eperkHO NPOLLTOBXYINTE CyMill y TpyOy M'ACOPYOKM 3a JOMOMOro

LIToBXaya.

3amouyiiTe 060/10HKY AN1A KOBBACOK y Tenniii Boai BNpodosx 10 xBuvH. MoTim BCTaBTe 3aMoUeHy 060M10HKY

Ha HacafKy AnA HarmoBHeHHA KoBGacoK. 3akpuiiTe 06ONOHKY 3a MPOLITOBXHITb MPUroToBaHy (3i cnewismu)

CyMilll 33 AONOMOrOI0 M'ACOPYOKM. AKLLO 060/I0HKa 3acTpArna Ha HacagLi, 3MouiTb ii Bogoto.
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|'|p|/|r0TyBaHHﬂ JIOKLWWNHN
1. [inAa npuroTyBaHHA BUKopuUcToByiTe cnto (10).
2. O6epeXxHO NPOLUTOBXHITb OXONOAMXEHE TICTO Y M'ACOPYOKY 3a AONMOMOroi0 NPOLLTOBXYBaYa.

MpumiTka: m'Acopybka Mae 6e3nepepBHO (Mif Yac NPUroTyBaHHA JIOKLUMHW) NpaLoBaTy He Ginblue 3 XBUIWH.

BukopucraHHA Tepkn

1. HaTncHiTb 3anobixkHy KHOMNKY Ta BCTaBTe MaLLUHY y dnaHeub (MepekoHanTecs, Wo MallHa 3HaX0AUTbCA
nif KyTom). 3adikcyinTe MalnHy y Kopryci M'acopy6bku, noBepHysLwu ii Bniso (Man. 1).

2. BcTaBTe TepKy Y MalIMHY Ta MOBEPHITb 1i 33 FTOAUHHWKOBOI CTPINKOK AnA HaginHoi dikcauii (Man. 2).
MalumnHa rotoBa 0 BUKOPUCTaHHA.

3. HapixTe npoayKTi WMaTo4KaMm y BiANoBiAHOCTI 3 pO3MipaMu OTBOPY MaLLNHW. [TPOLUTOBXHITL X 4O TepKK
3 NOMiPHMMU 3yCUANAMM, BUKOPUCTOBYIOUN NULLIE NpoLLToBXyBay (Man. 3).
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OBCJIYTOBYBAHHA TA OMULLEHHA

OuniynTe HeraHo NicNA BUKOPUCTaHHA.

Mepen po36opKolo AoYeKaNTeCA [OKM OXONOHYTb BCi
YacTMHW. [Ana 6e3neyHoro nepecyBaHHA Ta OUULLEHHA
no6yToBWIN NPWNAA MAa€ OXOSIOHYTV BNPOAOBXK NPUGIN3HO
60 XBUNUH.

g e
Bn moxeTe Bupanut M'Aco 3 M'ACOPYOKM, NOAPIGHMBLIN

6ynouky abo wmatok xniba. Byabre yBaxHi nig 4ac
OUMLLEHHA, HOXi Ta TepKM AiyKe rocTpi.
1.

5.
6.

MNepep ouneHHAM Npunagy BUMKHITb Ta Bif'€eaHanTe

noro.
BiaKpyTiTb 610OKyloUe KinbLie Ta ficTaHbTe BCi YaCTUHU
MawuHu (Man. 12).

HaTucHiTb KHOMKy 6MOKYBaHHA, MOBEPHITb MaLLMHY Y
HanpAMmKy, BKasaHOMy CTpPinKoto, Ta Bif'efHanTe Bif
Kopnycy M'ACOpy6OKM. 3HIMITb LUTOBXaY Ta EMHICTb AnA —

m'saca. (Man. 13)
MpomuitTe nobyToBWi Npunag Ta BCe nNpunagAan
(LuTOBXay, EMHITb AN1A M'ACA, LUHEKOBUI TPaHCNopTep,

HOXi, NIATVHKW 3 OTBOPaMU,CeNapaTopu Ta HacafKu, a

TaKoX 6NOKytoue KinbLie) y rapadii Bogi 3 MuounmM 3acobom.

CnonacHiTb YACTOIO rapAYOoI0 BOAOIO Ta HEranHoO BUCYLWITb.

Mu pekomeHAYEMO 3MalLyBaTU BHYTPILLHIO YaCTHY M'ACOPYOKM Ta MAACTVHM Xap4OBOIO ONi€l0.

Mpumitka: He MuitTe yacTHM abo Npunaaas Lboro NobyToBOro nNpunagy y NoCyAoMUNHIN MaLLViHi.

Micna BUKOPUCTaHHSA NPOTPITb KOPNyc No6yTOBOro Npunagy BONIOrO CEPBETKOI0 Ta PeTeNIbHO BUTPITb CYXOto
cepBeTKoI0. 3axuLianTe NobyToBUIA NpWMag Big NOTPaNAAHHA BOAU Ta Bif BMCOKOI BonorocTil He 3aHypioiite

y

BOAY.

[nA ounleHHs He BMKOPUCTOBYINTE po3pidxyBadi, NanbHe abo iHWi arpecuBHi abo abpasvBHI Mutoui

peyoBUHY.
3axuLwaniTe Bif MPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ta BOSIOFOro OTOYEHHS.

TEXHIYHI CNELUOIKALIT

HominanbHa Hanpyra: 220-240 B ~ 50-60 Iy
HomiHanbHa noTyxHicTb Ha Bxogi: 500 BT

eca
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BUKOPUCTAHHA TA YTUNI3ALIA BIAXOAIB

MakyBanbHWA Nanip Ta roppoBaHNil KapTOH - A0 CMiTHMKa. MakyBanbHa ponbra, MNE KOPobKK, NNACTUKOBI enemeHTH - [0
KOHTENHepiB AnA nepepobKy NNacTuky.

YTUNI3AUIA MPOAYKTIB NICNA 3ABEPLUEHHA CTPOKY EKCIUTYATALIII

YTunisyiite enekTpuyHe Ta eneKTpoHHe o6nafHaHHA (gie y KpaiHax-uneHax €C Ta iHWINX €EBPONENCbKNX

KpaiHax 3 BNpoBaJ»KeHOoI0 CMCTEMOI0 nepepo6Km)

MNpepcTaBneHnin CMBON Ha MPOAYKTI abo ynakoBLi O3Haya€, WO NPOAYKT He MOBMHEH BUKWAATUCA [O
nobyTtoBoro cmitta. MpoayKT HeobXiAHO BiAHECTU A0 cneuianbHOro Micua ANA nNepepobKy enekTpUYHOro

Ta eneKTPOHHOro obnafiHaHHA. BipHa mepepobka MpPoAyKTy Monepeaxye HeraTMBHWIA BNAVB Ha 340POB'A

niofen Ta ekonorito. MNepepobka BHOCUTb CBIll BKNaj [0 36epeXeHHA NPUPOAHNX pecypciB. [na oTprmaHHA

6inbl aeTanbHoI iHGopMaLii Npo nepepobKy Liboro NPoayKTy 3BepHITbCA A0 MICLIEBYX OpraHiB, opraHisayin 3 08/05
nepepobKy No6YTOBYX BiAXOAiB abo [0 MarasuHy, Ae Bv NpuaGanv NnpoaykKr.

Llen npoaykT Bignosigae gupektusam €C oo enekTpoMarHiTHoT CyMiCHOCTI Ta enekTpobesneku,
BMKOPWCTaHHA BaXKKVX METaniB y eneKTPUYHOMY Ta eneKTPOHHOMy obnapHaHHi. binbw Toro,
NPOAYKT BIAMOBIJAE BUMOraM A0 €NeKTPOCNOXMBaAHHA Ta FirieHW Ans 6e3nocepefHboro
KOHTPaKTY 3 NpoAyKTaMu XapuyBaHHA.

KepiBHMLUTBO KOpUCTyBaya AOCTYMNHe y iHTepHETI 3a agpecolo www.ecg-electro.eu.
TeKcT Ta TEXHIYHI MapameTpy MOXyYTb ByTN 3MiHEHI.

YKkpaiHcbka MoBa I
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www.ecg-electro.eu

Deutsch

K+B Progres, a.s/AG.

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer
09971/4000-6080 an. (Mo — Fr 9:00 — 16:00)

Cestina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122111
25069 Klicany e-mail: ECG@kbexpert.cz

Eesti keel

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-post: ECG@kbexpert.cz

Hrvatski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111

25069 Klicany, Czech Rep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

Bosanski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M

25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

Latviesu valoda

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany, CzechRep.  e-pasts: ECG@kbexpert.cz

Lietuviy kalba

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany, CzechRep. el. pastas: ECG@kbexpert.cz

Magyar

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= The manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual.
Bedienungsanleitung des Produkts. ® Vyrobce neruéi za tiskové chyby obsazené v navodu k pouziti

Polski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272 12211
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

Romaéana

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M1
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

Slovencina
Distributor pre SR: K+B Progres, a. s., organiza¢né zlozka
Mlynské Nivy 71

82105 Bratislava e-mail: ECa@kbexpert.cz
Slovenscina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M1

25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Srpski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
Crnogorski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272 1221

250 69 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
EAANVIKa

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 A.:+4202721221M

250 69 Klicany, Anpokpatiatng Toexiag  e-mail: ECG@kbexpert.cz

YKpaiHcbKa moBa

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272 1221
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= Der Importeur haftet nicht fur Druckfehler in der
vyrobku. ® Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis

leiduvate trikivigade eest. ® Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama. ® RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas kjadam ierices
rokasgramata. ® Gamintojas neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove. ® A gyartd nem felel a termék hasznalati
utmutatojaban fellelheté nyomdahibakért. ® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu. = Producétorul nu isi
asuma nicio responsabilitate pentru erorile de imprimare continute in manualul utilizatorului produsului. ® Dovozca nerudi za tla¢ové chyby obsiahnuté v ndvode
na pouzitie vyrobku. ® Proizvajalec ne jamci za morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka. ® Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za

stamparske greske sadrZane u uputstvu za upotrebu proizvoda.

= O KATAOKEVAOTHG OV PEPEL Kapia uBlvn yia Ta TUTOYPAPIKA CYAAUATA TTOL TIEQIEXOVTAL OTO

EYXEIPISIO XPrIOTN TOU TTPOTOVTOG. ™ BUPOBHMK He Hece BianoBifanbHOCTI 3a MOMUMKN APYKY, WO MICTATLCA B MOCIGHIKY KOPUCTYBaYa MPOAYKTY.
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